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    Til min kone, Cristina, som jeg foruden


    den gave, det er at dele hendes dage,


    også skylder den vidunderlige beskæftigelse at skrive.


    


    Til mine ni børnebørn,


    Santi Triginer Valentí og


    Nachete Valentí Mercadal,


    såvel som dennes


    lillesøster, Micaela,


    som har givet mit liv


    ny kraft.

  


  
    
      Dramatis personae


      HOVEDPERSONER


      


      Martí Barbany de Montgrí - Denne romans hovedperson.


      Bernat Montcusí - Indflydelsesrig borger i grevskabet Barcelona, grevens økonomiske rådgiver og Laias stedfar.


      Laia Betancourt - Bernat Montcusís steddatter.


      Eudald Llobet - Soldaterkammerat til Guillem Barbany de Gorb og senere højtstående gejstlig.


      Baruj Benvenist - Oldermand for vekselererne og depositar af Guillem Barbanys testamente. Far til Ruth.


      Ruth - Barujs yngste datter.


      Ramón Berenguer I, den Gamle - Greve af Barcelona og gift med Almodis.


      Almodis de La Marche - Ramón Berenguer I’s tredje kone og mor til fire af hans børn.


      Ermesenda de Carcassonne - Ramón Berenguer I’s bedstemor og Almodis’ ærkefjende.


      Guillem de Balsareny - Ermesenda de Carcassonnes skriftefader og biskop i Vic.


      Delfín - Dværg og hofnar. Almodis de la Marches rådgiver og tro tjener.


      Aixa - Slavinde købt af Martí Barbany og siden foræret til Laia.


      


      


      BIPERSONER


      Martís barndom


      


      Emma de Montgrí - Martís mor.


      Mateu Cafarell - Gammel tjener, som altid har fulgt Emma de Montgrí.


      Tomasa - Emma de Montgrís gamle husbestyrerinde.


      Guillem Barbany de Gorb - Martís far og grænsesoldat under Berenguer-slægten.


      Don Sever - Sognepræst og Martís første læremester.


      Jofre Ermengol - Martís barndomsven.


      Rafael Munt, kaldet Felet - Martís barndomsven.


      


      Hoffet i Barcelona


      


      Ramón Borrell - Greve af Barcelona og gift med Ermesenda de Carcassonne.


      Ramón Berenguer II - Søn af Ramón Berenguer og Almodis de la Marche.


      Berenguer Ramón - Tvillingebror til Ramón Berenguer II og tillige greve af Barcelona og arving efter sin far.


      Pedro Ramón - Ramón Berenguer I’s førstefødte og frugten af dennes ægteskab med Elisabet de Barcelona. Halvbror til ovennævnte tvillinger.


      Inés og Sancha - Søstre til tvillingerne Ramón Berenguer og Berenguer Ramón.


      Elisabet de Barcelona - Ramón Berenguer I’s første kone og mor til Pedro Ramón.


      Blanca de Empúries - Ramón Berenguer I’s anden kone, forstødt af samme med henblik på at ægte Almodis.


      Hugo de Empúries - Greve af Empúries.


      Marçal de Sant Jaume - Magtfuld aristokrat og ven med Ramón Berenguer I.


      Gilbert d’Estruc - Ramón Berenguer I’s betroede mand og hans kone Almodis’ tro tjener.


      Olderich de Pellicer - Byfoged i Barcelona.


      Gualbert Amat - Sénéchal. Ramón Berenguer I’s fortrolige.


      Odó de Montcada - Biskop i Barcelona.


      Guillem de Valderribes - Overnotar.


      Ponç Bonfill i March - Dommer i Barcelona.


      Eusebi Vidiella i Montclús - Dommer i Barcelona.


      Frederic Fortuny i Carratalà - Dommer i Barcelona.


      Doña Lionor - Almodis’ Overhofdame.


      Doña Brígida og doña Bárbara - Hofdamer.


      Hilda - Guvernante for Almodis’ tvillingebørn.


      


      Jødekvarteret


      


      Rivká - Barujs kone og mor til hans tre døtre: Esther, Batsheva og Ruth.


      Esther - Baruj Benvenists ældste datter.


      Batsheva - Esthers søster.


      Binyamin Haim - Esthers mand.


      Ishaí Melamed - Batshevas forlovede.


      Shemuel Melamed - Ishaí Melameds far.


      Eleazar Bensahadon - Forhenværende oldermand for vekselererne.


      Enosh - Købmand.


      Avimelej - Barujs kusk.


      Asher Ben Barcala - Højagtet vekselerer.


      Yuçef - Slavehandler.


      


      Bernat Montcusís nærmeste


      


      Conrad Brufau - Bernat Montcusís sekretær.


      Fabià de Claramunt - Tidligere borgfoged ved den befæstede landejendom nær Terrassa.


      Edelmunda - Montcusís oldfrue.


      Luciano Santángel - Albino og lejemorder.


      Adelaida - Laias guvernante.


      


      


      Hoffet i Toulouse


      


      Pons III de Toulouse - Gift med Almodis de la Marche.


      Robert de Surignan - Pons III’s rådgiver.


      Abad Sant Genís - Almodis’ skriftefader i Toulouse.


      


      Martí Barbanys tjenestefolk


      


      Omar - Familiefar købt af Martí.


      Naima - Omars kone.


      Mohamed - Omars søn.


      Amina - Omars nyfødte datter.


      Mariona - Kok.


      Andreu Codina - Hushovmester.


      Caterina - Husbestyrerinde


      


      


      Rejse


      


      Yeshua Hazan - Oldermand for de jødiske købmænd i Sidon.


      Hugues de Rogent - Opdagelsesrejsende og ekspeditionsleder fra Sidon til Persien.


      Basilis Manipoulos - Kaptajn på Stella Maris.


      Hassan al-Malik - Borger i Famagusta.


      Rashid al-Malik - Bror til Hasan og bosiddende i Mesopotamien.


      Elefterios - Kusk fra Famagusta.


      Nikodemos - Elefterios’ svoger. Krovært.


      Marwan - Martís kameldriver.


      


      


      Andre


      


      Abenamar, Abu Bakr ibn Ammar - Navnkundig digter, minister for kong Al-Mutamid af Sevilla og ambassadør ved Berenguer-slægtens hof.


      Roger de Toëny - Normansk daglejer, Ermesendas svigersøn og gift med dennes datter Estefanía.


      Viktor II Pave.


      Kardinal Bilardi - Kammerherre for Pave Viktor II.


      Oleguer - Skildvagt ved paladset.


      Florinda - Kvaksalverske.


      Cugat - Tyv og Edelmundas ven.
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    Hundekobbelet


    


    


    


    


    Grevskabet Girona, maj 1052


    


    Det var ved at blive mørkt. Fem gnavne og bistre mænd kom ridende ad en sti, som var afgrænset af bøgetræer, der adskilte grevskabet Empúries og grevskabet Girona. Man kunne på lang afstand se, at det ikke var erfarne jægere, men en håndfuld daglejere. Det vrimlede med den slags på egnen, og de lod sig gerne hyre af den første den bedste adelsmand, som ville gøre brug af en trop som deres, når han havde sat sig for at invadere et grænsedistrikt eller kæmpe om et gods mod nabogreven. De var tidligt om morgenen redet af sted for at slå kedsomheden ihjel. De havde forestillet sig, at det ville være en meget nemmere sag at nedlægge en hjort eller fange et vildsvin end i kamp at skære halsen over på en næste. Men de havde ikke megen erfaring, og det afslørede dem: De var ikke opmærksomme på vindens retning, og de forstod ikke at bevæge sig gennem krattet uden at knække grene eller lave anden unødig støj, og derfor havde jagten været en fiasko. Udmattede, sultne og vrisne red de tilbage mod Girona med en mistanke om, at hjorte, egern, vildsvin og tjurer nu gjorde nar af dem i skovens dyb og af fuld hals bekendtgjorde mændenes ringe formåen.


    Pludselig hævede ham, der så ud til at have komman­doen over gruppen, højre hånd for at få mændene til at gøre holdt. Manden bag ham, en tykmavet kæmpekarl med kraftigt overskæg, red op på siden af ham:


    - Hvad er der på færde, Wolfgang?


    Manden, der blev kaldt sådan, pegede frem for sig og svarede:


    - Mennesker!


    På tegn fra føreren sad alle af og fortsatte til fods med greb om hestenes hovedtøj. Efter kort tid kunne de lugte røg. De standsede ved en lysning i skoven, tøjrede hestene til nogle træer og fortsatte listigt fremad, mens de nu passede meget på ikke at knække grene eller give den mindste lyd af sig. Da de nåede udkanten af skoven, standsede de op og gjorde klar til at observere. Det var en fryd for deres øjne. De fornemmede, at den mislykkede jagtudflugt alligevel kunne få en lykkelig udgang. Foran dem lå en nydelig landejendom. Der steg røg op af skorstenen, og stedets beboere var travlt optaget af det landlige arbejde. To mænd lagde alle deres anstrengelser i at beslå en belgier med flotte hove. Hesten stod bundet med hovedtøjet fastgjort til en krog i muren. Den yngste mand holdt fat om venstre baghov, som han havde bukket sammen for at lette arbejdet for den ældste mand, som havde et skødeskind på og med en træhammer slog på de flade sømhoveder, som skulle nagle hesteskoen fast til det ædle dyrs hov. Til højre drev en pige forsynet med en lille pisk et æsel frem. Med et klæde for øjnene slæbte det sig dovent af sted på den endeløse vej rundt om et paternosterværk. På tærskepladsen sad en gammel kone og spandt uld på en rok, mens en anden kvinde, som var højsvanger, sigtede hvedekorn ved at rotere en stor sigte med sine vuggende hofter.


    Wolfgangs stemme lød tilfreds:


    - Gunter, ser du det samme, som jeg ser?


    - Det vil jeg mene, og det slår mig, at vi måske stadig kan nå at redde dagen. Har du set, hvordan den pige vrikker med røven?


    - Hver ting til sin tid. Kald på Ricardo.


    Gunter drejede omkring, og med en kortfattet mine, som antydede, at det skulle gå hurtigt, men stille for sig, kaldte han den ene af de to kammerater, som stadig sad på hug lidt længere væk, hen til sig. Kammeraten parerede ordre uden at lave den mindste lyd.


    Da Wolfgang kunne mærke ham ved sin side, spurgte han:


    - Er du parat med armbrøsten?


    - Altid, Wolfgang.


    - Se godt efter og sig mig, om du på denne afstand kan ramme manden, der holder fat om hestens hov?


    - Du mener den yngste?


    - Ja, den yngste.


    - Må jeg rejse mig op?


    - Ja, men du må ikke træde ud af krattet, og du skyder først, når jeg giver ordre.


    Skytten beregnede afstanden med blikket og greb fat om armbrøsten. Så tog han en pil op af pilekoggeret, placerede den i våbenet og spændte buen.


    - Han er en død mand.


    - Det havde jeg intet mindre forventet mig af dig.


    Han hviskede sine ordrer til de tre andre.


    Planen var enkel, og selve overraskelsen skulle spille en afgørende rolle. Målet var at plyndre stedet for dyr og andre gode sager. Måske kunne de oven i købet få lidt korporlig fornøjelse ud af det, så de ville glemme alt om den uheldige jagtudflugt.


    Da han havde kontrolleret, at alle havde indtaget deres pladser, gav Wolfgang tegn. Bueskytten rejste sig, indstillede armbrøsten og trykkede på aftrækkeren. Et dæmpet sus skar gennem stilheden, og til den ældste mands forbløffelse faldt den unge mand pludselig om på jorden, og en stor blodplet bredte sig over hans skjorte. Hundene glammede, så det dirrede i skumringen.


    Soldaterne fik travlt med at komme fri af krattet. Den ældste kvinde slap forfærdet spinderokken og kom på benene uden dog at vide, hvad hun skulle stille op. Den svangre kvinde kom løbende for at hjælpe. Hun havde sin mand ved siden og støttede hans slappe hoved ind til sit bryst og skreg i retning af pigen: ”Flygt, Maria, flygt!” Den øredøvende kaglen fra hønsene, der løb forvildede omkring på tærskepladsen, blandede sig med lammenes opskræmte brægen i folden. En af mændene kastede sig over pigen og forsøgte at holde hende fast, men med samme pisk, som hun havde brugt til at drive æselføllet rundt, gav hun ham et smæk i ansigtet, så det smældede, og løb i retning af skoven. Kæmpekarlen puffede den gamle kone til side, og med spidsen af en daggert mod struben på manden med skødeskindet udbrød han med en besynderlig dialekt:


    - Nu tager vi det helt roligt. Hvis I samarbejder, er vi hurtigt væk igen, og I vil stadig have livet i behold. I modsat fald overlever I ikke til at fortælle det til nogen. – Og, tilføjede han, idet han henvendte sig til ham, der så ud til at have kommandoen over gruppen, - hvad gør vi nu, Wol …?


    Wolfgang afbrød ham rasende:


    - Åh, din tåbe! Jeg har sagt til dig tusinde gange, at du ikke skal kalde mig ved navn.


    Kæmpekarlen fik fremstammet et ”undskyld”.


    I samme øjeblik sprang en kæmpestor hund, en krydsning af adskillige racer, som var sendt ud for at holde vagt ved folden med de drægtige hopper, frem af krattet og kastede sig over armbrøstskytten. Den fik godt bid i hans højre arm med sit vældige gab og ruskede sit hoved, som om den forsøgte at flå armen af. Wolfgang nærmede sig bagfra, og træfsikkert jog han en daggert i hundens nakke. Skrigene fra den sårede mand blandede sig med hylene fra pigen, som sprællede fortvivlet i armene på sin fangetager, der nu havde et mørkviolet mærke i ansigtet efter pisken. Wolfgang gav ordre:


    - Den svangre kvinde og pigebarnet, over i laden! Tag manden med indenfor, så han kan vise os bag hvilken mursten, han gemmer sine sparepenge. I gør ham ikke noget, med mindre det bliver nødvendigt. Og spær den gamle kone inde sammen med ham.


    Gruppen spredte sig. Gunter og Ricardo, bueskytten, som med en las forsøgte at standse blodet, der strømmede fra den slemt tilredte arm, bevægede sig over mod boligen, mens Wolfgang og de to andre slæbte den svangre kvinde og pigen med ind i stalden. Så snart de førstnævnte var trådt ind i boligen, fremsatte de trusler mod den gamle mand for at han skulle aflevere sine sparepenge.


    - I har slået min søn ihjel. Han var den eneste skat i dette hus. Her er kun det, I kan se, tag det hele og lad os være i fred. Min svigerdatter er med barn.


    - Din satans slambert! Tror du, at vi er idioter? Nu viser du os, bag hvilken mursten du gemmer dine sparepenge, for ellers vil du få normannernes vrede at mærke.


    - Men jeg har ingenting.


    - Se så at få hukommelsen på gled!


    Og efter denne trussel rev Gunter den gamle kones kjoleliv i tu og blottede hendes blege hud.


    Bonden, der som knægt ganske givet havde været en stærk fyr, stillede sig ansigt til ansigt med manden, der havde krænket hans kone, men armbrøstskytten fik væltet ham omkuld ved hjælp af et slag med en hakke i ryggen. Konen skreg forfærdet. Ricardo frydede sig over bondens fald, og så begyndte han som en vild at banke løs på ham, indtil hovedet havde forvandlet sig til en klæbrig masse af kød og blod.


    - Forbandede fedthas, der hellere vil miste sin kone og sit liv end at hoste op med sparepengene.


    Ricardo, der stadig havde hånden om hakkens skaft, prustede og stønnede oven på anstrengelserne.


    - Bind konen fast til stolen og lad os se, hvad Wolfgang bestemmer sig for.


    - Nuvel, men jeg vil have som fortjent.


    - Med den sæk knogler?


    - Du kender vel nok det gamle mundheld: ”Man koger god suppe på gammel høne.” Og i trange tider skal man ikke føle sig for fin til noget. Jeg har oplevet det, der var værre!


    Konen sad i en krog og hulkede.


    - Hver sin lyst! Men lad det nu ikke trække i langdrag, vi skal også nå at samle rovet sammen.


    Gunter forlod huset og gik i retning mod stalden. Da han nåede derover, blev han mødt af et syn, han ofte havde set, men ikke af den grund var mindre opmuntrende.


    Den svangre kvinde lå på knæ på gulvet og bønfaldt Wolfgang:


    - Hold jer fra pigen! Hun er endnu ikke fyldt tolv år, og hun er jomfru! Vis barmhjertighed, tag mig i stedet!


    - Der er ikke kvindfolk nok i dig til alle mand. Desuden vil den mand, der gifter sig med pigen, blive godt tilfreds: Vi former hende til, så han får større fornøjelse af hende.


    Og så begyndte han at knappe bukserne op.


    Nogen tid senere forlod de fem fredløse mænd landejendommen med to sække, som var bundet fast til sadlerne og fyldt med hovedløse høns og kaniner. Bag sig trak de et spor af skræk og rædsel og efterlod sig to døde mænd og tre vanærede kvinder. Den ene af disse, som endnu ikke var fyldt tolv, lå svækket i laden, hvor hun blev trøstet af sin mor, som strøg hende over håret, der var sølet til med møg, halm og blod.
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    Ermesenda de Carcassonne


    


    


    


    


    Girona, maj 1052


    


    Stemmerne genlød gennem de tykke vægge, og spektaklet kunne høres på lang afstand. Ermesenda de Carcassonne – frue af Girona, enkefrue efter grev Ramón Borrell de Barcelona – var kendt for sit skrækindjagende temperament, der førte til voldsomme udbrud, når noget gik hende imod. Den kæmpestore infanterist Roger de Toëny, der havde ansvaret for de styrker, som skulle forsvare fæstningen, var beklemt, da han trådte frem for fruen, og af bar befippelse kom han til at vælte skålen med hindbær.


    - Når I bliver min svigersøn, vil I ikke have beføjelser til at begå forbrydelser, men I forpligter jer tværtom til at gå forrest med et godt eksempel. Men I virker så uduelig, når I til en vis grad bærer over med de ulovligheder og voldshandlinger, som bliver begået dag efter dag af det pak, som er under jeres kommando.


    Chefen for de normanniske kompagnier, der havde slået lejr i udkanten af hovedbyen, stod med sin hjelm støttet på underarmen. Den vævre fjerbusk, der prydede hjelmen, afslørede, at han var nervøs. Han var ikke vant til at blive irettesat af nogen.


    - Ser I, frue, det er ingen nem opgave at holde styr på en forsamling garvede mænd, der keder sig, så snart de ikke er i kamp. Når de ingen penge har at spendere, forbeholder de sig indimellem ret til selv at tage, hvad der passer dem. Der er gået en rum tid, siden de delte det seneste krigsbytte imellem sig. Det beroliger dem ikke, men ophidser dem snarere, at tingene er gået i stå.


    - Vil I fortælle mig, at de foretrækker krig frem for det søde og gode liv, de fører på min jord? skreg grevinden.


    - I må prøve at forstå, frue: Det er soldater … Hvilken anden beskæftigelse ville passe dem bedre, end den de har valgt sig? spurgte Roger de Töeny i et forsøg på at berolige fruen.


    - Det er jeres opgave at underholde dem. I kan skaffe dem taskenspillere, slangetæmmere eller linedansere, men I skal vide, at jeg ikke har til hensigt at tolerere handlinger som dem, der blev begået forleden aften. Mine undersåtter burde være under beskyttelse af den flok vilddyr … I stedet ser de sig nødsaget til at gemme deres ejendele bag lås og slå og spærre deres koner inde i deres eget hus!


    - Jeg forstår jeres beklagelse, men det er til at forudse, at en gruppe mænd, som har drukket alt for meget vin, mænd som er drevet af stilstand og fravær af kvinder, fra tid til anden vil lave lidt narrestreger.


    - I kalder det narrestreger at skyde en mand med pil, prygle en anden til døde og krænke de kvinder, som boede på landejendommen, hvoraf den ene var bare tolv år gammel. Jeg kan forvisse jer om, at hvis ikke I selv er i stand til at trække grænsen for dette slyngelagtige afkom, må jeg selv gøre det … Og jeg sværger, at jeg ikke vil tøve med det!


    Normanneren blev stående, som om han ventede på noget.


    - Nu skal jeg fortælle jer, hvad I skal gøre, fortsatte grevinden. – I skal finde frem til ophavsmændene til denne uhæderlige bedrift, og når I finder dem, skal I rejse en galge på våbenpladsen og klynge dem op foran hele troppen, til skræk og advarsel for såvel de kække hoveder som rebellerne.


    Der tegnede sig et skævt smil på Roger de Toënys læber.


    - Og sig mig engang, frue, tror I virkelig, at nogen af mine mænd ville stikke en våbenbroder?


    - Tror I, jeg er dum? Jeg er bedøvende ligeglad! Hvis ikke de skyldige træder frem, så vælg to af de vigtigste mænd og klyng dem op. Så er den sag klaret! Nu skal jeg fortælle jer sandheden: Jeg foretrækker, at de holder mund. Så vil de nemlig opdage, at ingen kan vide sig sikker på at beholde hovedet. Jeg forventer, at det er slut med beklagelige hændelser, men skulle det ske igen, skal I få at se, hvor hurtigt navnene på ophavsmændene til forbrydelsen vil komme frem.


    - Men frue, protesterede normanneren, – de kommer til at betale for deres synder efter fortjeneste.


    - Hvis I har så ædle tanker, kan I måske fortælle mig, hvad mine forurettede undersåtter havde gjort forkert? Hvis I skal forklare jer for jeres kaptajner, kan I kalde det for … en af den gamle grevindes ”narrestreger”.


    En dyb tavshed sænkede sig over værelset. Soldaten genvandt fatningen, rankede sin mægtige krop, og efter et let nik med hovedet gik han med lange skridt hen mod døren. Bag ham lød atter den gamle Ermesendas stemme:


    - Og for jeres eget vedkommende, skulle I se at indfinde jer ved Estefanías leje, i stedet for at ødsle nætterne bort på ædegilder, vin og terningespil. Min datter er alt for god til den slags … I skulle have taget mig i stedet!


    Roger de Toëny kunne ikke beherske sig, og inden han flåede de to fløjdøre op, drejede han hurtigt omkring på hælene, så fjerbusken på hjelmen svajede fra den ene side til den anden, og fra bunden af værelset hævede han sin kraftfulde stemme, så den slog mod væggene:


    - Aldrig i livet, frue! Aldrig i livet!


    Og så forlod han værelset og smækkede døren hårdt i.


    Da hun var blevet alene, tog den gamle grevinde sin timebog med smukke miniaturemalerier, som var udformet af en munks øvede fingre, og som hun havde fået foræret af sin bror Pere Roger, biskop i Girona, og satte sig til at læse. Det var nytteløst: Tankerne fløj hvileløst af sted hen over hendes begivenhedsrige livs marker, og hun kunne slet ikke samle sig om bogen. Hun rejste sig fra højsædet og gik hen til en lille pult, der stod i et hjørne. Hun tog en flaske frem og skænkede sig et generøst glas kirsebærlikør, som hun selv havde destilleret i et lille rum nær vinkælderen, som var fyldt med destiller kolber og karafler. Så satte hun sig til rette ved et stort, dybt tofløjet vindue på en armstol af ædeltræ, der var smykket med en mosaik og et elegant, bearbejdet skind, som var fastgjort til træet med små, skinnende messingsøm. Hun lod tankerne få frit løb, for hun var fast besluttet på at forsvare sin ægtemand Ramón Borrells ret til grevskaberne Girona og Ausona som tilgift i forbindelse med ægteskabet. Koste hvad det ville.


    


    Tilbage i det Herrens år 992 havde legationen fra Barcelona, som ledsagede Ramón Borrell til Carcassonne, vakt stor opsigt. Adelsmændene til hest eskorterede damerne, der rejste i kærrer pyntet med blomsterguirlander. Kavaleriets seletøj med glinsende messingbeslag og blankpoleret læder, foruden spidserne af soldaternes lanser, der så ud, som om de var lavet af det pureste sølv, sprang i øjnene. De gejstlige red på skinnende, hvide heste, og pauker og trompeter lavede et øredøvende spektakel; paukeslagerne slog takten an, og trompetblæserne sendte akkorder mod himmelen og smældede med vimplerne. Optoget var med al sin pomp og pragt en konge værdig. Som gode borgere stod folket stuvet sammen langs vejen og i vinduerne, de hujede og klappede begejstret og kastede kaskader af rosenblade foran optoget, der passerede forbi. Den rødhårede herre, der stod i spidsen for denne majestætiske kortege, var på vej for at ægte den unge grevinde. Dagen ville gå over i historien og blive noteret i Carcassonnes annaler.


    På denne særlige dag fandt Ermesenda den store kirke mere højtidelig end nogensinde før. Adelen masede sig ned på de pyntede bænke, mens folket hobede sig sammen ved husene og forsøgte at få et glimt af deres kære grevinde. Da hun ved sin fars arm blev ført gennem porten til helligdommen og hørte tonerne fra orgelet, var det, som om himmelen faldt ned over hende. Gennem det tætte slør, som skjulte hendes ansigt, kunne hun i al hemmelighed iagttage den flotte ridder, som stod standhaftigt foran alteret og ventede på hende. Han havde langt, rødt hår og var i rustning, og på brystharnisken glimtede en guldkæde med et vedhæng af koral med et basrelief af et vildsvin. Tiden gik i stå, og et øjeblik troede hun, at hun igen var den unge pige, der så ofte havde drømt om øjeblikke som dette. Ermesenda gik op til ham. Faren slap sit tag i hendes arm og satte sig ved siden af alterpladsen. Ramón Borrell bukkede og satte sig til venstre for ham. Så holdt musikken inde med de skønne akkorder, og en gribende stilhed lagde sig over helligdommen.


    Ermesenda kunne huske hver eneste detalje fra cere­monien. To biskopper havde stået i spidsen for begivenheden; biskoppen af Béziers og biskoppen af Barcelona, foruden provsten fra Carcassonne, syv betydningsfulde præster fra begge sider af Pyrenæerne, som var ekstravagant klædt i messeskjorter og messehageler broderet i guld. Præsterne var trådt i stedet for de sædvanlige kordegne. Så kom det store højdepunkt efter romersk skik: En præst gjorde tegn til grevinden om at samle sine hænder til en skål, og heri skænkede Ramón Borrell sin brud de sølvmønter, hvis symbolik hun kendte så godt. Det hele gik så hurtigt. Han tog hendes venstre hånd, der genert og kridhvid stak frem af brudedragtens stramtsiddende manchet. Ramón Borrell førte ringen på hendes finger, mens hun lyttede til hans ord:


    - Ego Raimundus Borrellius comes civitatis Barcinonensis, accepto te Ermesenda sicut uxor mea et promisso cavare te, omni perículos, rispetare et cautelare vos a malo et esere fidelis in salute et malaltia usque tandem Deus Dominus nostro cridi me al seu costat at finem dels meus dies.1


    Ermesendas skæbne stod i dette øjeblik på spil, men hun hørte ikke andet end en masse smukke og klangfulde ord, som hun ikke kendte, men som blandet med latin klingede opløftende i hovedet på hende. Så fremsagde hun sine ord. Musikken begyndte at spille, og klokkerne fulgte trop med en pompøs og synkoperende kimen og fortsatte, indtil grevinden med sin ægtemand ved sin side havde passeret gitterporten ind til borgen i Carcassonne, og det store spektakel blev dæmpet af de tykke mure. Hun steg ned fra vognen, og mens gæsterne begyndte at indfinde sig, blev hun i flyvende fart ført til sine værelser, hvor der foruden hendes guvernante ventede hende en hel armé af hofdamer og tjenestepiger. De fik hende ud af brudedragten, stænkede hende med parfumer, redte hendes hår og skiftede hovedprydelsen ud med et perlediadem, som havde tilhørt hendes bedstemor. De klædte hende i en lysviolet silkekjole med en halsudskæring, der åbnede sig i et v og afslørede de begyndende bryster, og med ærmer, der sværmede om hendes arme som sommerfuglevinger. Om hendes hofter spændte de et forgyldt bælte, der skulle fremhæve kroppens kurver. Da den unge pige så sig selv i det polerede bronzespejl, følte hun sig helt nøgen.


    - Amme, skal jeg vise mig sådan her for gæsterne?


    - Ja, sådan, min pige, bekræftede guvernanten kærligt.


    - Men jeg føler mig helt nøgen … protesterede den unge pige.


    - En gift dame skal opmuntre uden at udlevere sig selv. Jeres ægtemand skal se jer som en kvinde, ikke som et barn. For så ville han ikke vide, hvad han skulle stille op med jer i nat.


    - Hvad skal der ske med mig i nat, amme?


    - Det, som naturen foreskriver. I skal ikke bekymre jer. Hvis ikke min fornemmelse spiller mig et puds, får I jer en god læremester.


    Ermesenda så på hende med hjælpeløse øjne.


    - Men amme …


    - Lad jer blot føre med, min pige. Fårene fæster lid til hyrden, de stiller ingen spørgsmål. Kom, tag det her på.


    Guvernanten rakte hende et blåt strømpebånd.


    - Hvad er det, I giver mig?


    - I spørger for meget: Før det rundt om strømpen, men sørg for, at de dér nævenyttige kvindfolk ikke ser det, sagde hun, idet hun pegede hen mod tre hofdamer, som havde travlt med at få orden på værelset. – I Cerdanya, hvor jeg kommer fra, siger man, at det bringer held, men her ville man kalde det hekseri.


    Ermesenda kiggede ammen i øjnene, tog hurtigt en af de fine sko af, førte strømpebåndet rundt om låret og bandt sløjfen. Så trak hun de to underskørter ned igen og til sidst kjoleskørtet.


    - Om så I bad mig om at kaste mig i floden, ville jeg gøre det. Jeg elsker jer meget højt, amme. Hvis ikke jeg kunne få jer med til Barcelona, havde jeg aldrig giftet mig. Uden jer ville jeg føle mig som et barn, der er faret vild i skoven …


    Hendes tanker var ét stort virvar. Det ene billede afløste det andet og forvirrede hende, og det kunne, på trods af tidens afstand, stadig gøre hende urolig.


    Salen, hvor den store festmiddag skulle afvikles, og hvor gæsterne fra begge grevskaber havde forsamlet sig, var overdådig. Det mægtige bord strakte sig fra den ene ende af salen til den anden og bugnede af de dejligste og mest udsøgte retter, hvorimellem der stod store, tunge kandelabre, som oplyste de indbydende fade. Der var store suppeterriner, hvorfra der sivede vidunderlige dufte, fade med storvildt på stegespid, fisk fra den nærliggende middelhavskyst, som blev opbevaret i is, samt adskillige pokaler, der stod klar til at blive fyldt med alskens berømte bouilloner fra regionen. Nøjagtig midt for bordet stod fire højsæder til hendes forældre, Roger I og Adelaida de Gavaldà, og ægtemandens forældre, Borrell II og Legarda de Rouergue. På hver side stod der en mindre stol: ægtemandens stol ved siden af hendes mors højsæde og hendes egen stol ved siden af sin nye svigerfars højsæde. Oppe på tribunen tog musikerne hul på en munter vise, netop som hun trådte ind i salen. Greverne sad på ærespladserne, og de øvrige gæster begyndte at sætte sig på den plads, de hver især havde fået anvist ud fra en streng etikette, der tog højde for rang og slægtskab.


    Ermesenda var blevet ført hen til sin plads ved det store bord, og nu huskede hun, at hun ved begyndelsen af ceremonien ikke havde turdet se på gæsterne. Middagen forløb, der blev hyppigt skålet for parret, og gæsterne gav sig med stor fryd hen til maden. Det var først her, der begyndte at komme lidt klarhed i hendes hukommelse, og de sidste scener fra denne enestående fest stod meget tydelige for hende. Snart havde den ene hyldest eller skål for parret afløst den anden, musikken blev højere, og det var, som om alle havde glemt alt om hende. Under hele festen havde hun knap nok kunnet sende sin ægtemand et eneste blik, så da hofdamerne kom for at hente hende og gøre hende parat til bryllupsnatten, havde hun dårligt nok set ham. Der var så megen latter, sjov og postyr, at det trængte gennem væggene i salen. Tjenestefolkene rendte i ét væk frem og tilbage mellem køkkenerne og salen, de kom og gik med desserterne, og med undtagelse af hendes mor, der sendte hende et ømt blik, virkede det ikke til, at nogen bemærkede, at hun trak sig tilbage. Fire hofdamer ventede på hende i brudeværelset. Dørene blev åbnet, og Ermesenda befandt sig nu foran det sted, hvor hun skulle udføre sit livs hidtil vigtigste opgave. Hun så kassetteloftet, gobelinerne, som dækkede og forseglede enhver sprække i væggen og skærmede for ethvert tænkeligt og taktløst blik, de tætte gardiner, som skjulte den enorme brudeseng, hun kendte så godt fra de gemmelege, hun som barn havde leget med sin bror Pere. Den var anledningen til, at værelset havde fået navnet bådværelset: en mægtig seng med baldakin og form som et skib, der stod hævet over gulvet på fire kraftige og forgyldte stolper, så man måtte gå op ad en lille trappe for at komme om bord.


    Guvernanten stod i sine egne tanker og ventede på hende ved det dampende badekar. Hun kunne ikke tænke på andet end det afgørende skrift, som samme nat ville løskøbe hendes myndlings liv. Ermesenda mærkede adskillige kvindehænder tage klæderne af hende, så hun til sidst stod helt nøgen. Da hun var blevet badet og tørret, smurte de hende ind i olier og parfumer fra fremmede lande for at fjerne os og lugt efter festmiddagen fra hendes hud. Endelig trak hofdamerne sig tilbage, så hun var alene tilbage med sin guvernante Brunilda. Denne samlede nu hendes hår med kamme lavet af skildpaddeskjold og trak forsigtigt en natkjole, som var pyntet med de fineste broderier, ned over hendes hoved. Så førte hun uden tøven Ermesenda ind foran et spejl. Det var en gave fra ægtemanden, som catalanske handelsmænd havde haft med hjem fra fjerne muhamedanske egne. Det var lavet af en hel plade poleret metal, hvori hun kunne spejle hele sin krop. Ermesenda betragtede et lodret snit, som var pyntet med possement på begge sider og dannede en åbning i natkjolen i samme højde som hendes køn. Til hendes spørgende blik svarede guvernanten:


    - Det er velset, at bruden tager sig dydigt ud den første nat. Ved hjælp af åbningen kan jeres ægtemand gennemføre samlejet uden at krænke jer. Glem ikke, at det er jer, som forvarer Carcassonnes ære. Kun en frille ville vise sig nøgen frem.


    - Det er et meget besynderligt sted på kroppen, Carcassonne har anbragt sin ære, amme.


    - Sådan er det nu engang, min pige. Jeg har ikke fundet på noget, alt er, som det skal være. Læg jer nu op i sengen og vent. Jeg må trække mig tilbage nu. Og … glem ikke, at det, der kan føles smertefuldt i dag, vil være en fryd i morgen.


    Ermesenda gav guvernanten et kys og en inderlig omfavnelse og gik op ad trappen til sit eget lille tabernakel. Da den gode guvernante havde pustet lysene ud i kandelaberne, trak hun sig tilbage og lod kun den lille lysestage, som oplyste et billede af Jomfru Maria, stå tændt. Pigen var nu alene i halvmørket, hvor hun ængstelig og spændt i brudesengen ventede på, at hendes ægtemand skulle komme. Hun dvælede ved den fjerne erindring, som var begyndt at emme af uforgængelighed, efterhånden som tiden gik. Tankerne fløj, og hun mindedes den dag, hendes mor for første gang havde fortalt hende om den mand, der en dag skulle blive hendes ægtemand.


    - Manden, som du skal ægte, er grev Ramón Borrell de Barcelona, som vi er blodsbeslægtede med gennem grev Bello I af Carcassonne og Barcelona. Det går tilbage før år 812. Det har, som du vil forstå, intet at gøre med de fremmede frankere fra nord, for vor velsignede jord var allerede dengang en del af Septimanien, som havde anerkendt den latinske kultur.


    - Det var til stor sorg, da Almanzor kom til magten i Barcelona. Det var skrækkelige tider, og vi frygtede, at maureren ikke ville stoppe ved Pyrenæerne. Hendes mor talte nu i et alvorligt toneleje. – Det er en fordel for Carcassonne at være godt dækket ind mod syd, frem for alt når der gælder islam. Og det bliver med dig i bytte: kommende frue af Foix og Narbonne. Din kommende ægtemand er greve af Barcelona, Girona og Ausona, en tapper soldat, som er i stand til at forsvare vores grænser, og det vil han gøre med des større iver, når der er tale om hans hustrus hjem.


    Ermesenda sad og tænkte på alt dette, mens hun hvilede sin trætte krop i værelset, som stødte op til fæstningstårnet. Hendes hvileløse sjæl vandrede omkring i erindringens mørke afkroge. Billedet stod stadig så klart for hende, at det stak i hjertet, når hun så det for sig:


    - Det betyder ingenting, min pige, at du endnu ikke elsker ham. Jeg kendte ikke din far, da jeg blev gift med ham, og jeg har været meget lykkelig. Der er kun én ting, jeg vil sige til dig: Når du spreder dine ben, så tænk på Carcassonne.


    


    
      1


      Forfatteren opdigter her et romansk sprog blandet med et primitivt catalansk og vulgært latin for at nærme sig en tendens i tiden. Sprog med romanske rødder var under udvikling: ”Jeg, Ramón Borrel, greve af Barcelona, tager dig til kone og lover at beskytte dig mod alle tænkelige farer, at respektere dig og skærme dig mod alt ondt og være dig tro i såvel gode som dårlige tider, indtil Vorherre lader mig hidkalde ved mine dages ende.”
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    Martí Barbany


    


    Barcelona, maj 1052


    


    Dagen begyndte at gry over havet, og Barcelona strakte sig som en håbefuld jomfru morgenen efter hendes bryllupsnat. Fiskerbådene vendte tilbage mod land med dynger af sølvblanke fisk, og fiskernes glade hilsner blandede sig med spas og løjer, når en fisker blev klar over, at rivalens fangst var mindre end hans egen.


    Det vrimlede med bønder, slaver, tiggere, gejstlige og købmænd på denne enorme markedsplads i Castellvell. Der var forskellige transportmidler, såsom tunge vogne trukket af okser, overdækkede vogne med fire hjul og fyldt med kasser, som var fastgjort med reb, foruden muldyr og heste. Vogne og dyr bragte alverdens ting og sager med sig for at gøre en god handel ved at bytte eller sælge noget på markedet ved bymuren. Den eneste fordel ved denne byport i forhold til Regomir-porten, der lå ved skibsværkstederne, var, at lugtene, der sivede fra markedsvarerne, var til at holde ud. Ved den anden byport var stanken uudholdelig, for det var herigennem man transporterede al fisk til byen. Når sommeren nærmede sig, blev stanken værre på grund af det slam, som løb fra kysten op til Cagalell-renden, og værre endnu når der blev hvirvlet op i bundfaldet, når man åbnede kanalen ud til havet for at rense den. Skildvagterne ved byportene, som svedte under deres ringbrynjer, brystharnisker og hjelme, havde ingen fine fornemmelser, når det gjaldt folket: De greb gerne til pisken for at få styr på den store menneskehob, eller de brugte skaftet på hellebarden til at slå til hvem som helst, der skabte uro. Alle kneb gjaldt, så længe det fik horden af folk og fæ til at bevæge sig fremad. Når der var uenighed om rækkefølgen i køen, slog det aldrig fejl at hive brokkehovederne ud og sende dem ned bagerst i køen, ledsaget af skældsord og forbandelser.


    Al denne trafik frem og tilbage medførte, at mændene ved acciseboden skulle opkræve en afgift for varerne, som var fastsat af byens oldermænd og skulle gå til greven. Han ville bruge indtægten til at anlæggeRec Comtal-kanalen, der skulle føre vand fra Besós-floden ind til byen, for det var den forbedring, man på den tid påtænkte at lave i Barcelona.


    En ung middelhøj mand kom ridende midt i mængden på en god, rødskimmel-hest, som var kastreret og rolig. Hans hud var vejrbidt som hos en voksen mand; vind og vejr havde mejslet dybe furer i hans ansigt. Øjnene var brune, håret langt og sort. Det så ud til at være en tiltalende mand. Han havde en iøjnefaldende fremstående og kløftet hage, der afslørede en stædig karakter og en stærk vilje, og det kunne sættes i relation til mandens slægt, for denne ejendommelighed lå til hans familienavn: Hans navn var Martí Barbany. Over hestens kryds hang to sække, som hver var bundet fast til sadlen med en læderrem. Han ventede tålmodigt på, at det skulle blive hans tur, mens han klappede rødskimmelen på halsen. Fra tid til anden tog han sig til brystet for at sikre sig, at lommen stadig var på sin plads, for her havde han foruden sine kostbarheder gemt det brev, som hele hans fremtid afhang af. Han var klædt i lange bukser, som var stukket ned i galocherne, der var bundet stramt om læggene med lædersnører, en vævet skjorte og en kipervævet frakke til at trække over hovedet. Den nåede ham til lårene og var bundet stramt ind til taljen med et læderbælte. På fødderne bar han støvletter af hjorteskind og på hovedet en grøn hue, som dem rovfugleopdrætterne brugte.


    Folkemængden bevægede sig kun ganske langsomt fremad, og det tvang igen hans tanker hen på beslutningen om at forlade sit fædrenehjem. Han var stadig i tvivl, om han havde gjort ret i at forlade det på denne måde og under disse omstændigheder.


    Rejsen havde varet i tre dage. Den var begyndt ved grænsen til Empúries og skulle med Guds hjælp ende i Barcelona. På dette tidspunkt var han slet ikke i stand til at forstille sig de snørklede veje, han skulle følge i mange, mange år fremover, eller den usædvanlige begivenhed, som skæbnen snart ville byde ham. Tankerne ledte ham tilbage til fjerne og elskede egne. Martí var blevet født i et distrikt nær Empúries på en landejendom, som den storsindede grev Hugo havde overdraget hans familie. Familien stammede fra Conflent ved grænsen til Cerdanya, og to generationer tidligere havde den vist sin gode vilje som vasaller ved at oprense den tildelte skov: De mange nedfaldne blade havde forvandlet sig til tolv feixas og tre mundinas dyrkningsjord2. Martí var det eneste barn af ægteskabet mellem Guillem Barbany de Gorb og Emma de Montgrí, et ulige ægteskab, som kvindens familie helst havde været foruden. For Guillem Barbany var blot en lykkeridder, en slægtning til regentinden, Ermesenda de Carcassonne, såvel som hendes afdøde ægtemand, grev Ramón Borrell de Barcelona, havde været en slægtning. Guillem Barbany havde derfor været tvunget til deltage i rov mod fronten og plyndringer af små, øde landejendomme foruden strejftogter i de områder, der hørte under den mauriske konge af Lleida. Det foregik uden grev Mir Geribert, der havde ladet sig udråbe til fyrste af Olèrdola. Martís mor, derimod, var ud af en velhavende familie fra hovedbyen Garrotxa, men den vendte hende ryggen, da hun tilsmudsede sit eget ry og rygte ved at gifte sig med denne lykkeridder, som ikke blev anset for andet end en fredløs landevejsrøver. Hans mor, som var den ældste i en søskendeflok uden drenge og derfor skulle arve forældrene, blev gjort arveløs, og familiens arvegods blev doneret til abbediet Cluny, der var det vigtigste på egnen. Det havde været Emmas ønske, at Martí ville vælge kirkens vej, men hans kald førte ham ikke i retning mod alteret. I erindringen dukkede den kære skikkelse af hans farfar altid op, for han havde lige fra Martís barndom været et vigtigt forbillede. Den gamle haltede svært på venstre ben, men talte aldrig om årsagen hertil. Når Martí allerede som lille var begyndt at beklage sig over, at hans far aldrig var hjemme, men ville bruge hele sit liv i krig, forsvarede den gamle ham altid. Han sagde, at mange mænd måtte opfylde deres pligt og løse de opgaver, det nu engang var blevet dem pålagt at løse og tvunget af livets omstændigheder. Denne og mange andre samtaler fik en ende, da en hjerneblødning forvandlede den gamle til en savlende tosse, der langsomt sygnede hen ved hjemmets store ildsted. En aften, da de kom hjem fra marken, fandt de ham død. Han var krøllet sammen som en lille fugl. Den følgende dag lagde de ham på en vogn med massive hjul og kørte ham til kirkegården i Castelló, der grænsede op til kirkens sagrera3. Efter den velkendte bøn for den afdøde, begravede de ham omgivet af hjertevarme naboer og venner, som fulgte ham dette sidste og sørgelige stykke vej. Hans mor stod for højtideligheden. Martí mindedes, at det havde været den første store sorg i hans liv. Han var bare seks år gammel, og fra det øjeblik vidste han med sikkerhed, at hans liv ikke skulle begrænses til, at han tog til markeder og markedsfester på egnen for at sælge familiens afgrøder. Han ville ikke knokle sig halvt ihjel fra solopgang til solnedgang, som hans farfar havde gjort, for til sidst at ende under en bunke jord, mens en præst messede Davids halvtredsindstyvende salme.


    Barndomsårene gik, og angsten for at gøre sig nye opdagelser i livet voksede i Martí. Hans mor, der fik flere og flere sølvgrå hår på hovedet, stod fast på, at han et par gange om ugen skulle tage Muley, et gammelt, stakåndet æsel, som ikke længere blev brugt til noget, og ride hen til landsbyens sognepræst. Hun håbede, at han på den måde ville knytte et stærkere bånd til kirken. don Sever, som besad kanonikatet i Vilabertrán, havde indvilliget i at lære ham de fire forskrifter og den grundlæggende sproglære mod en sølle betaling i form af afgrøder fra familiens jord, og nu og da en kylling eller en kanin. Så han måtte igennem katekismen og helgenernes liv, der var beskrevet i de lærde hagiografers skrifter, som den gode mand gav Martí, for at det skulle vække et kald i drengen. Sognepræsten påtog sig glædeligt opgaven af frygt for, at man ville fjerne ham fra den gerning, han var så optaget af.


    - Martí, sagde den gode mand, hvis du er flittig, kan du blive en af kirkens mænd. Husk på, at en abbed eller en biskop er mindst ligeså betydningsfuld som en greve eller en markis, og du er meget kvik …


    Og mens den gode mand opfyldte sin frivillige forpligtelse og arbejdede med drengens dannelse, spiste de sammen i præsteboligen. Den gode mand lærte Martí om høflighed, belevenhed og god opførsel, og om hvordan man opfører sig ved bordet, uanset hvor indbildsk det kunne virke. Det var dermed også afslutningen på de spændende udflugter på æslet helt ud til Rosas-bugten og de formidable svømmeture med hans to venner Felet og Jofre i områdets vandfyldte grotter, hvor fantasien tog dem med ud på eventyr. De skjulte sig gerne i sivene ved bredden for at iagttage tilfældige piger tage deres kjoler og skørter af for at soppe i vandkanten, mens de grinede og legede.


    Før farfarens død havde Martí, inden sin fireårs fødselsdag, fået fortalt, at den gode Gud havde hentet hans far under et af de fjendtlige angreb i krigen, som farens overordnede havde beordret med ”fyrsten” af Olèrdola, nær Vic. Efter sigende blev han ramt mellem skulderbladene af et lille kastespyd, som gik gennem brynjen og tog livet af ham. Han kunne tydeligt huske budbringeren, der ledsaget af sognepræsten havde overbragt den dårlige nyhed. Det var en frostkold aften i november, nordenvinden peb som en djævel og tog alt med sig, der ikke stod i læ eller godt fast, den flåede små døre, der i forglemmelse var efterladt åbne, af hængslerne, og selv store træer blev væltet omkuld. Husets tagkonstruktion knirkede og klagede sig som et såret dyr, da det pludselig bankede på døren. Kævlerne glødede og knitrede i ildstedet som et forvarsel. Ved siden af ildstedet sad gårdens tre medforpagtere og spiste til aften, og ved langbordet, der stødte op til, sad foruden hans mor ved bordenden også ammen Tomasa og den trofaste Mateu Cafarell, der efter sit uheldige ægteskab havde sluttet sig til Emma og Martí. Der blev rablet nogle uforståelige ord, som lod de forsamlede bordfæller forstå, at der foregik noget besynderligt udenfor. Lyden af dørhammeren, der slog mod porten, blev fulgt op af en velkendt stemme.


    - Luk op, Emma, det er mig, don Sever.


    Den gamle gartner, der også gjorde sig som tjener og kusk, skubbede sin skål til side, og med en olielampe hævet i højre hånd gik han med tøvende skridt hen mod døren, mens ammen nervøst tørrede sine hænder i en klud og sendte Martís mor et ængsteligt blik. På tegn fra sin frue fjernede manden den store tværbjælke af egetræ og trak slåerne fra. Den store portdør gik op, og ilden blusede et øjeblik voldsomt op på grund af vinden. Præstens spinkle skikkelse kom til syne i portåbningen. Han havde selskab af en høj, svær soldat, der gjorde et stærkt indtryk på Martí, måske fordi han stod i skærende kontrast til præsten. I det samme han så dem, vidste han, at de kom med dårligt nyt. Det kunne han se af sin mors ansigtsudtryk. Stemmen, der stadig den dag i dag genlød i hukommelsen, havde bekræftet hans bange anelser.


    - Martí, gå ind på dit kammer.


    Han kunne huske, at han hurtigt var forduftet med sin lille hvalp Sultán i armene. Så snart han var inde på den anden side af den lille låge, der adskilte hans lille værelse fra hovedværelset, lagde han øret mod træet og lyttede til et rodsammen af stemmer, der foruden hans mors og lærermesterens stemmer også talte budbringerens alvorsfulde og højtidelige stemme. Det gjorde et stort indtryk på ham at høre morens kølige kommentar, da hun havde fået den dårlige nyhed:


    - Det havde jeg længe ventet, ville ske, men det har trukket alt for længe ud.


    Efter en rum tid trak præsten og soldaten sig tilbage, han hørte lyden af slåerne, der blev slået for døren, og en pibende klagen fra hængslerne. Martí hørte en mumlende samtale mellem sin mor, ammen og den gamle tjener. Martí tænkte, at hans mor nok ville komme ind for at sige godnat, så han klædte sig hurtigt af, og da han var kommet i en bomuldsskjorte, der nåede ham til knæhaserne, lagde han sig ned under tæpperne og ventede på den nyhed, der var så svær at vænne sig til. Døren gik op, og det bævende skær fra et lys i morens hænder lagde sig i en cirkelbue over stenene på gulvet. Da hun havde stillet den lille lysestage fra sig på et bord, satte hun sig på sengekanten, og Martí mærkede hendes varme hånd mod sin pande. Med halvt lukkede øjne iagttog han den enorme skygge af kvinden på den bagerste væg. Tidens gang og omstændighederne havde gjort hende til en hårdhudet kvinde. Stemmen var rolig og upåvirket, som hos den, der meddeler noget uopretteligt, men ventet, og som derfor kommer til at lyde som gammelt nyt.


    - Martí, min dreng, selvom du altid har været faderløs, så er du nu for alvor uden en far. Han er død, og det skete, mens han beskæftigede sig med det, han satte højest, nemlig krigen. Den eneste arv, han efterlader sig, er en ring i min forvaring, som jeg skal give dig, når du fylder atten år. Før den dag oprinder, vil jeg få besked om, hvad du skal gøre med den, og hvor du skal tage hen.


    Selvom den faldne mand var hans far, følte han hverken sorg eller bedrøvelse. Uden helt at vide hvorfor satte han sig op i sengen og omfavnede sin mor. Rystelserne i det svære bryst fortalte ham, at denne stærke kvinde, som altid havde passet på ham, græd.


    Selv samme nat besluttede han, at han en skønne dag ville rejse væk. Han ville ikke affinde sig med en tilværelse som bonde resten af livet. Han havde store ambitioner, og hvis ikke han tog af sted, ville han have udsigt til en meget beskeden fremtid. Men inden han skulle rejse derfra, lå der endnu mange begivenheder foran ham, for mennesket kan sætte sig et mål, men alting afhænger i sidste ende af skæbnen. I sit sekstende år opdagede han kærligheden, eller det troede han dengang. Ved en af markedsfesterne mødte han Brasilia, en ung familiearving på hans egen alder. Hun var ud af en rig bondefamilie, som havde en landejendom, og på et halmloft oplevede han den fryd at holde et pigebryst i sin hånd. Han troede, det var verdens ende, og han tog det ikke nært, når hans kammerater lo ad ham, men bad sin mor om lov til at bejle til pigen. Emma tog ham alvorligt og gav ham klar besked: Snart ville han mærke sit korte livs største sorg, for pigen var bortlovet til en rig førstefødt, en hereu, som skulle arve sin familie, og end ikke i sine drømme ville pigens far lade en hr. nul og niks som Martí komme i vejen for disse planer.


    Dagene gik og blev til måneder og år, der efterhånden udviskede arret efter den sørgelige forelskelse. Da han fyldte atten, gav hans mor ham ringen og et kortfattet pergament, som uden hans vidende var blevet bragt til huset forholdsvis kort tid forinden. Herpå stod et navn og et bestemmelsessted i Barcelona.


    - Hør min søn, for en måned siden kom en mand hertil med dette pergament, som jeg fik besked på at give til dig, når du fyldte atten år. Heri kan du læse, hvad du skal gøre, når du når frem til byen. Det er en slags passerseddel, som vil åbne dørene til den person, der har sendt det, hvis jeg har forstået det rigtigt. Nu er du en voksen mand, og selvom jeg af egoistiske grunde helst ville bede dig om at blive her ved min side, så ved jeg, at jeg som din mor skal støtte dig i at tage af sted og ikke lægge mig imellem dig og din skæbne. Jeg vil ikke stå i vejen, så tag af sted og se dig ikke tilbage. Her har du ikke mere at gøre.


    - Mor, jeg har ventet på det så længe, men der er ikke noget, som ikke kan udsættes et par måneder. Det nærmer sig høsttid, og jeg vil ikke lade jer alene om dette arbejde. Når jeg kommer tilbage mor, for jeg sværger på, at jeg kommer tilbage, vil jeg have været tro mod alt det, du har lært mig. Kommer jeg ikke tilbage, er det fordi, jeg er død i min stræben.


    Da dagen kom, hvor han måtte tage afsked, omfavnede han den hårdhudede kvinde, der trods sine tårer bevarede sin evindelige sjælsstyrke, og tog af sted på sit eventyr. Han vendte sig om en sidste gang og så, at skikkelserne af hans mor, ammen Tomasa og Mateau efterhånden blev mindre og mindre, men i hans hjerte voksede de sig større og større. Han satte fart i hesten, og til lyden af hovenes taktfaste rytme fjernede han sig fra alt det, der indtil dette øjeblik havde udgjort hele hans verden. Han var atten år og tre måneder.


    


    Køen bevægede sig fremad, og op ad morgenen blev det hans tur. En af soldaterne, som stod vagt ved porten, bad ham om at oplyse, hvem han var, og hvilket ærinde han havde i byen. Martí Barbany trak dokumentet, som han havde med til en af katedralens kannikker, op af lommen. Da soldaten havde rådført sig med portvagten og set navnet på adressaten, fik Martí lov til at passere. Han satte sporene i hesten, og omgivet af den store menneskestrøm red han ind i den store by. Han fortsatte op gennem en velbesøgt gade og krydsede pladsen foran GrevePaladset, der med al sin pragt gjorde et stort indtryk på ham. Endelig nåede han frem til katedralens herberg, Pia Almoina, hvor ærkediakon Llobet havde sin bolig, og det var ham, Martí skulle vise det dokument, hans mor havde modtaget. Han steg af hesten foran indgangen og tøjrede den til træbjælken, der var anbragt på stedet til selv samme formål, og gav en mønt til en dreng, som tilbød at holde øje med den. Så gik han ind gennem porten og hen mod et bord, hvor en ung klerk sad for at tage imod de besøgende, der kom til stedet for at klare forskellige sager med stedets kannikker og dignitarer. Netop som den unge klerk skulle til at tage imod Martí, begyndte Pia Almoinas klokker at ringe til bøn, og de blev fulgt op af en kimen fra klokkerne i Barcelonas andre klostre og kirker. Alting gik i stå, og der blev helt stille i gaden. Folk standsede op, mændene stod med deres hue i hånden, kvinderne var indhyllet i store sjaler og hovedslør, og sammen afventede de, at genlyden af klokkerne skulle høre op. Først da genoptog de deres gøremål.


    - Hvad kan jeg hjælpe jer med?


    Munken kom igen til sig selv, og med en elskværdig og kvidrende stemme, som kunne have tilhørt en kantor, spurgte han Martí Barbany om hans navn og om anledningen til hans besøg.


    - Jeg kommer med et brev, en passerseddel. Jeg skulle møde ærkediakon Llobet.


    Martí viste dokumentet frem. Klerken førte et tykt glas, der sad på et skaft af træ, op foran sit højre øje og begyndte at læse dokumentet bogstav for bogstav.


    - Vil I være så venlig at vente et øjeblik?


    Han ringede med en lille klokke, som stod på bordet, og straks kom en ganske ung, præsteviet dreng til syne for at tage imod ordre fra munken.


    - Tag dette brev med til fader Llobet.


    Martí Barbany brød ind.


    - Jeg ville foretrække selv at overbringe dokumentet, hvis ikke det er jer imod.


    Og med disse ord rakte han hånden frem for at munken skulle give ham brevet tilbage. Munken tog omhyggeligt mål af den modige gæst og blev enig med sig selv om, at han på trods af sin unge alder og det lidt bondske udseende måtte være en ganske særlig mand.


    - Som I vil, men det er ganske usandsynligt, at han vil tage imod jer. Der er ofte bud efter fader Eudald, og selvom I kommer med et dokument, så plejer han ikke at modtage uanmeldte gæster.


    - Sig til jeres velærværdighed, at Martí Barbany ønsker at se ham.


    Som om han ville undskylde sig selv, gjorde munken det klart:


    - Som I nok kan forstå, er hans beslutning uden for min indflydelse.


    Lidt efter kom præstelærlingen tilbage med besked om, at ærkediakonen var klar til at modtage gæsten.


    Munken så nysgerrigt på den unge mand og tilføjede:


    - Der kan I bare se. I al den tid jeg har været her som portner, er det første gang ærkediakonen modtager en gæst, der ikke i forvejen har meldt sin ankomst. Ved den hellige Bartholomæus, I er en heldig mand!


    


    


    


    
      
        2


        Catalansk flademål.

      


      
        3


        En omkreds af tredive skridt fra kirken, som var et helligt område, hvor ingen måtte angribes. Overskridelse medførte bandlysning fra kirken.
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    Biskop Guillem de Balsareny


    


    


    


    


    Barcelona, maj 1052


    


    Den opgave, som den gode biskop havde fået stillet, var hverken tiltalende eller helt så ligetil. Han ville få brug for alle sine bedste diplomatiske evner, hvis han skulle slippe helskindet fra denne særdeles vanskelige bedrift. På den ene side måtte han vise Emesenda de Carcassonne al sin loyalitet, for fruen havde været yderst rundhåndet over for bispedømmet i Vic. På den anden side så han den gode sags tjeneste i alt, som kunne begunstige grevskaberne Girona og Ausona, som Ermesenda havde råderet over efter udtrykkeligt ønske fra hendes nu afdøde ægtemand, grev Ramón Borrell, og det så længe den gode Gud lod hende leve i denne verden. Grevskabet Barcelona, derimod, tilkom hendes barnebarn, Ramón Berenguer I.


    På den tid var nyhederne længe undervejs. Men beskeder som at Pave Viktor II ville sende sine biskopper og abbeder de mange klostre, som lå på vejen fra områdets bis­pedømmer og Rom, nåede hurtigt frem og havde ved Gud foretrukket slet ikke at modtage beskeden.


    Biskop Guillem var en kirkens mand. Han tog sig af de troende, som var blevet ham betroet, han viste næstekærlighed, han mæglede, når en sag krævede, at han greb ind og kom med et velbegrundet skøn og en rimelig dom for at undgå konflikter. Det kunne for eksempel være en strid mellem adelige naboer, som gjorde krav på det samme gods. Eller en slave, som følte sig krænket ved at blive overladt som en urimelig medgift til familien til sin herres forlovede. Eller en mand, der var blevet angrebet, mens han var ved at ordne jorden inden for kirkens sagrera. Køen, der hver morgen tog form foran porten til biskoppens residens, var i sandhed lang. Det var altid en broget flok, som mødte op for at vente på, at hans folk ville vise sig med den store gryde og dele suppe ud til de fattige.


    Budbringeren var ankommet udmattet om natten og havde i al hast overbragt beskeden. Kapellanen tøvede ikke med at vække biskoppen, selvom han knap nok havde hvilet sig efter morgenbønnen. Når et af Pavens sendebud kom med uopsætteligt nyt, gjorde han brug af en sætning med et indforstået budskab: ”Hanen vil gale tre gange”. Så vidste assistenterne, at de skulle vække biskoppen eller finde ham, uanset hvad klokken var. Han klædte sig hurtigt på, for det ville være upassende for en gejstlig af hans rang at lade en budbringer se ham uden det højtidelige ornat. Klæder skaber folk, og den ydre fremtoning vækker respekt og agtelse hos de fleste mennesker. Han så sig flygtigt i det polerede kobberspejl, som afslørede en prægtig skikkelse klædt i en formel, mørkviolet kappe, og på hovedet havde han en lille kalot, der skjulte den kronragede isse. Tilfreds med sit spejlbillede i den blanke flade lod han sendebuddet komme ind i sit private værelse. Buddet var stadig dækket af støv efter rejsen, så hans ansigt var en uigenkendelig maske. Han knælede foran biskoppen, og da han havde kysset dennes ring, trak han et forseglet pergament frem af sin bæltetaske og overbragte det til biskoppen. Denne gav tjeneren ordre til at sørge for, at sendebuddet fik mad og et sted at hvile. Da han var alene tilbage i værelset, gav han sig til at læse det ubelejlige brev. Der stod:


    


    Engelsborg, Rom, den 16. maj 1052


    


    Højagtede, kristne broder:


    Meddelelsen, I her modtager, er særdeles vigtig, og I skal behandle den med absolut diskretion. Det ville under de nuværende omstændigheder være upassende, om indholdet rygtedes og kom for taktløse ører. Jeg fæster min lid til, at I vil foretage de rigtige valg og behandle sagen med vanlig diskretion.


    Den ligevægtige fordeling af magten er i dette tilfælde så betydningsfuld, at vi ikke kan tillade, at en skruppelløs fjende af kirken gør utilbørlig brug af denne underretning og foranlediger alvorlig skade på den sande tro. Fyrsterne skal med deres styre foregå undersåtterne med et godt eksempel. Et dårligt eksempel ville være meget uheldigt, ikke alene for grevskabet Barcelona, men for hele kristenheden, nu hvor den står over for den overvældende styrke, vi ser hos profetens tilhængere. Det er endvidere af allerstørste vigtighed, at man undgår enhver strid mellem de catalanske grevskaber, hvor magtbalancen altid er ømfindtlig. De strides indbyrdes i stedet for at bekæmpe den egentlige fjende, som ligger på lur på den anden side af Ebro-floden; den naturlige grænse for de kamplystne maurere fra Llèida og Tortosa, der for øjeblikket regeres af den besindige Ibn Ahud de Zaragozas krigeriske sønner.


    Fra pålidelig kilde – I må ikke glemme, at abbed Sant Genís er skriftefader for grevinde Almodis – er jeg blevet bekendt med oplysninger, som uden tvivl er sandfærdige, og som kan føre til voldsomme sammenstød mellem grevinde Ermesenda og hendes barnebarn, greven af Barcelona. Det ville ikke være til gavn for kirken, for alt hvad der er til skade for autoriteterne eller skaber røre og ansporer undersåtterne til ulydighed, vil på ingen måde være til gavn eller nytte for kristenhedens sag.


    Højt elskede biskop, der er opstået et alvorligt problem i jeres distrikt, som bør fjernes ved roden. I modsat fald kan det give sig udslag i pinlige ubehageligheder. Jeg overlader det til jer at finde de bedste midler til formålet. For mit eget vedkommende nøjes jeg med at forklare jer sammenhængen:


    Sagen er den, at jeres grev Ramón Berenguer I de Barcelona, enkemand efter grevinde Elisabet og nu gift med Blanca de Empúries, for et års tid siden begav sig ud på en rejse til Østen, hvor han havde nogle vigtige ærinder i forhold til grevskabet Barcelona. Ved sin hjemkomst skulle han give mig en førstehåndsberetning foruden sin mening om forskellige emner vedrørende islam, som han fik indsigt i ved at opholde sig tæt på en så farlig og durkdreven fjende. Det forholder sig sådan, at han efter hjemkomsten og vores møde logerede på Pons III de Toulouses borg, og her indtraf unævnelige hændelser. Jeres fyrige greve bedrev hor med borgens frue, Almodis, datter af Bernardo og Amelia de La Marche. Det er naturligvis en alvorlig sag, men det er ikke det, der skræmmer os, for vi er allerede bekendt med den menneskelige sjæls svagheder og kødets fristelser. Vores bekymring vedrører de konsekvenser, hele sagen kan få, for vi er overbevist om, at omtalte herre er blevet grebet af en så vanvittig passion, at han har til hensigt at forstøde sin hustru, som han ægtede for mindre end et år siden, for at leve i utugt, for det ville det være, med sin frille. Og det til spot og skade for kristenheden, som altid spejler sig i sine fyrster. Som I nok kan forstå, er det en alvorlig sag, men tænk endvidere på det skrøbelige forhold mellem grevinde Ermesenda og hendes barnebarn, og hvordan hun vil stille sig i tilfælde af en forstødelse af Blanca de Empúries, hendes yndling, eftersom ægteskabet var grevindens ide. Dertil kommer grev Pons de Toulouses reaktion, for han vil uden tvivl lade sig påvirke af, at man forsøger at stjæle hans ægtefælle, og med hende hans ære. Ingen vil have gavn af en krig mellem bedstemor og barnebarn, for med den ville vi miste vores styrke mod syd og lægge grænsen åben til gavn for kristenhedens fjender. Bortset herfra vil de catalanske grevskaber hver især tage stilling til sagen, og med mere eller mindre hæderlige, retmæssige eller fordækte motiver vil nogle kæmpe på grevindens side, andre på grevens. For som I ved, er det fiskernes fortjeneste, når der er røre i floden. Jeg kan forsikre jer om, at Urgell, Cardona, Tost og Besalú ville bøje sig for greven, såvel som Conflent, Carcassonne, Ausona, Girona og til sidst hele Septimanien ville kæmpe på grevindens side.


    Jeg overlader det til jeres vise forstand at finde løsningen på denne vanskelige sag og anbefaler, at I hurtigst muligt taler med Ramón Berenguer for i første omgang at forsøge at tale ham fra sit nedrige og tåbelige forehavende. Lykkedes det jer ikke at overbevise ham, må I henvende jer til grevinde Ermesenda, og jeg misunder jer ikke denne opgave, da jeg er bekendt med fruens sensible temperament.


    Min gode biskop, I må nu tage fat om sagen og gå til den ”med åbent hjerte”. Er det ikke sådan, man siger på jeres egn? Tro mig, jeg misunder jer ikke den forestående opgave, og vær vis på, at jeg vil forholde mig tøvende, mens jeg afventer nyt fra jer. Mine bønner vil følge jer fra Rom, og jeg sender jer en broderlig omfavnelse.


    


    Jeres kristne broder


    Pave Viktor II


    


    


    Guillem de Balsareny rettede sig i højsædet, og da han med højre håndryg havde fjernet de store svedperler, der piblede frem på hans pande, beredte han sig på at læse det forbløffende brev én gang til.
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    Ramón Berenguer og Almodis


    


    


    


    


    Toulouse, december 1051


    


    Rytteren, der var i rustning, løftede den ene hånd. Eskor­ten, der fulgte ham, standsede øjeblikkeligt, og der blev vrinsket og gumlet på bidslerne i ét væk. Fra en af vagtposterne, hvorfra der blev holdt øje med vindebroen, spurgt­e en stemme:


    - Hvem dér?


    - Manden, der har rejst hele vejen fra Rom og ønsker at se Pons III de Toulouse. Jeg er Ramón Berenguer, greve af Barcelona, og jeres herre venter mig.


    Kædernes hvinen, da man begyndte at sænke den tunge bro, blandede sig med lyden af træet, der gav sig, og forskellige stemmer, mens en trompetblæser øverst oppe på fæstningsmuren bekendtgjorde, at en fornem gæst var ankommet. Hestenes hove rungede først mod træet hen over broen, så mod fliserne i den overdækkede gård inde i fæstningen. En staldkarl tog fat om tøjlerne på grevens avlshingst. Greven steg af og gav sine mænd ordre til at gøre det samme. Med panserhandsken af læder børstede han støvet efter rejsen af benskinnerne. Straks viste en officer sig for ham, men det var svært at høre hans stemme, for der opstod en masse tumult blandt mændene i eskorten, da de steg af hestene. Greven af Barcelona overlod sin rustningshjelm til sin løjtnant, og mens han gjorde sig fri af ringbrynjehætten, henvendte han sig til officeren:


    - Undskyld, nu er jeg klar.


    - Jeg hilser jer velkommen, greve, i min herres navn. Jeg skal bede jer om at være så elskværdig at følge med mig. Jeg skal vise jer hen til borgfogeden, som vil tage imod jer.


    - Vil I tage jer af min trop og deres heste? Sørg for det nødvendige, så de kan hvile ud efter rejsen.


    - Naturligvis, min herre, lovede officeren ærbødigt. – Gæstfrihed er en af de ting, som kendetegner Huset Toulouse.


    Greven af Barcelona gik efter officeren og blev fulgt af sin væbner, som han havde overladt sin kårde og sit skjold som tegn på tillid og ærefrygt. Det hørte sig til, når en adelsmand besøgte en beslægtet eller en anden adelsmand inden for samme slægt.


    Borgen i Toulouse mindede mere om et kongeslot end en fæstning på grund af den fornemme stil. Det bearbejdede træ på altangangene og rammerne om de dybe vinduer foruden den overdådige pragt i værelserne, de blev ført igennem, vidnede om god smag og sans for fine detaljer. Det stod i skærende kontrast til de bondske fæstninger i Barcelona, Girona og Ausona, der først og fremmest havde til opgave at skabe den nødvendige sikkerhed i forhold til islam og de angrebslyste nabo­grevskaber. Officeren standsede ved borgfogedens kontor, hvor Ramón Berenguer blev præsenteret, og herfra fortsatte han sammen med borgfogeden. Endelig nåede de frem til en stor egetræsport med fortrinlige udskæringer. I træet havde en dygtig snedker med kniv og mejsel formet et smukt relief med Huset Toulouses våbenskjold. På hver sin side af porten stod to skildvagter og bevogtede indgangen med fældet hellebard i højre hånd og et lille rundt skjold i venstre. Da de så borgfogeden, stod de ret og afventede ordrer.


    - Giv kammerherren besked om, at den fornemme gæst er ankommet. Vagten, der stod nærmest for, forlod sin plads og åbnede den ene fløjdør i porten. Da han havde sagt nogle ord, lukkede han igen fløjdøren og gik hen til borgfogeden.


    - Jeg har informeret kammerherren om jeres ankomst. Vent venligst her et øjeblik.


    Han havde knap udtalt ordene, før fløjdøren atter gik op, og Robert de Surignans hårløse hoved kom til syne. Han var grev Pons de Toulouses vigtigste rådgiver.


    - Træd nærmere og vær hilset, min herre. Grev Pons de Toulouse og grevinde Almodis de La Marche venter jer.


    Den betroede mand slog sin stav tre gange i planke­gulvet og sagde gæstens navn:


    - Ærede greve og grevinde, Ramón Berenguer I, greve af Barcelona, Girona og Ausona, vil aflægge audiens.


    Gæsten trådte et skridt frem og stod nu i den prægtige sal.


    Rummet var særdeles storslået, og det slog greven af Barcelona, at han aldrig havde set noget lignende. Det var et langt rum med seks åbninger på hver langside, som var dækket med dekorerede gobeliner for at holde på varmen fra to store kaminer, hvori der var tændt op med enorme kævler. Væggene var udsmykket med våbenskjold, og imellem dem hang der fakler, som oplyste den store sal. Men det, der især tiltrak Ramóns opmærksomhed, var det blanke metal, som var placeret omkring de tændte væger, for det gjorde flammerne levende og spejlede dem i det uendelige. Endelig hang der fra det høje loft tre forgyldte lysekroner med flere koncentriske kroner i karolingisk stil og med vokslys hele veje rundt. Hver lysekrone var fastgjort til en kraftig line, der løb op gennem en trisse i loftet og derfra skråt ned til en jernkrog i væggen, så de kunne sænkes, når de skulle rengøres, eller vokslysene skulle udskiftes. I bunden af salen sad greven og grevinden af Toulouse i hver sin tronstol under en forgyldt tronhimmel og ventede på ham.


    Med statelig holdning og en elegant gestus bevægede Ramón sig frem mod parret med sikre og taktfaste skridt. Men efterhånden som han nærmede sig tronstolene, gik salens pragt, de varme omgivelser, stråleglansen fra vokslysene og selv værtens skikkelse i opløsning, for nu kunne han rigtig se grevinde Almodis. Da han stod foran hende, knælede han. Det røde hår, de gådefulde, grønne øjne, der gik så fint i spil med den forgyldte blondekant, der løb langs halsudskæringen over kavalergangen ned til de runde bryster, fangede hans blik. Han blev tryllebundet af grevindens erotiske udstråling, og fra dette øjeblik havde han kun øjne for hende.


    Grev Ramón Berenguer rejste sig klodset, og på Pons de Toulouses anmodning tog han plads i et højsæde, der stod foran parret.


    - Velkommen, greve, til dette ydmyge hus, hvor jeres fars sønner altid vil være velkomne. Hvordan går det med jeres brødre Sancho, Guillermo og Bernardo?


    - Sancho er prior i Sant Benet. Hvad angår mine to andre brødre, som jeg holder meget af, så har Guillermo og Bernardo, sønner af min fars anden kone, doña Guisla de Lluçà, endnu ikke indgået ægteskab. De er stadig meget unge.


    Efter denne indledende høflighedssnak tog de fat på den egentlige anledning til Ramóns besøg på borgen.


    - Jeg kan forstå, I har været på en lang rejse til Levan­ten.


    - Jeg har netop været af sted for at skabe handelsforbind­elser til Byzans og nærme mig Jerusalem. Hvad angår Det Hellige Land, er der stadig uro, og Paven bad mig indtrængende om at indfinde mig i Rom på rejsen tilbage for at give ham min førstehåndsberetning. Han er af den opfattelse, at i og med vi har fået kontrol over nogle af de nærliggende områder og kæmper mod islam, ved vi om nogen, hvordan vi skal forholde os i forhold til de vantro, deres opførsel og deres fordækte politik. Derfor bad han mig om mit ydmyge råd.


    I al den tid, de talte, sagde grevinden ikke et ord. Ramón Berenguer kunne dog mærke hendes tvingende og vedholdende grønne blik mod huden.


    Da de havde talt i en rum tid, bad herren af Toulouse sig undskyldt:


    - I må tilgive mig for ikke at have opfyldt de pligter, der hviler på en god vært. Jeg har kaldt jer herind uden først at lade jer hvile ud efter rejsen, men vi får kun sjældent lejlighed til at tale med velunderrettede folk. Jeg agter dog under alle omstændigheder at kompensere for min taktløse optræden. Min bedagede krop kan ikke holde til soireer, der fortsætter til langt ud på aftenen, og på denne tid af døgnet har jeg almindeligvis trukket mig tilbage. Hvis ikke det er jer imod, vil min elskede hustru gøre jer selskab under middagen.


    Ramón Berenguers hjerte begyndte at slå hurtigt, da han fik denne mulighed for at tilbringe aftenen sammen med den gådefulde skabning. Begejstring fortog sig dog hurtigt igen, da Pons de Toulouse tilføjede:


    - Jeg er overbevist om, at min kammerherre og grevindens skriftefader med fornøjelse vil gøre jer selskab. Deres dannelse og konversation vil overraske jer og gøre jeres ophold her hos os ganske behageligt.


    Grevinde Almodis havde overværet samtalen mellem sin ægtemand og den nydelige gæst uden at fortrække en mine. I en alder af fireogtredive år havde hele hendes liv bestået af en række formålstjenstlige relationer, som med tiden var blevet planlagt i slægtens interesse. Almodis og hendes søstre Llúcia og Rangarda var alle uden undtagelse blevet bortgiftet af praktiske hensyn. Llúcia var, efter et mislykket ægteskab med Guillem de Besalú, blevet gift med Artal, greve af Pallars. Rangarda var blevet gift med Peire Roger, greve af Carcassonne. Men historiens mest bitre skæbne var overgået hende selv. Tolv år gammel blev hun gift med Guillermo III de Arles, og selvom Paven annullerede ægteskabet på grund af pigens unge alder, ophørte smerterne efter overgrebet på hendes jomfrudom ikke. Oplevelsen havde været et traumatisk forvarsel om hendes skæbne. Siden blev hun overladt til Hugo den Fromme, herre af Lusignan, og da hun havde skænket ham en søn, blev hun forstødt, og barnet blev taget fra hende. Et statsanliggende, sagde man. Hun endte til sidst i favnen på grev Pons de Toulouse. Det førte fire børn med sig, tre drenge og en pige. Grev Pons var fireogtyve år gammel og en erfaren og vellystig mand, der holdt lagnerne varme. Han forstod at føre hende gennem elskovens sande labyrinter, men hun havde aldrig oplevet den romantiske lidenskab, hun havde hørt om i trubadurernes sange, når de underholdt ved soireerne i festsalen. Hun gik derfor ud fra, at der i forholdet mellem en mand og en kvinde måtte være et eller andet, som var undsluppet hende. De eneste adspredelser på borgen havde indtil denne dag været hendes hofdamer, høflighedsselskaber og frem for alt Delfín, hendes elskede, pukkelryggede hofnar.


    Almodis trak sig tilbage til sine værelser for at skifte til de fine klæder, hun skulle bære under middagen. Mens tjenestepigerne gjorde hende i stand, hengav hun sig til sine tanker, og nu da hun vidste, hvem gæsten var, tænkte hun på den spådom, som altid havde stået så klart i erindringen i løbet af hendes uheldssvangre liv.


    Selvom begivenhederne gik toogtyve år tilbage i tiden, huskede hun det hele så levende, som var det sket dagen forinden:


    Da dagen gryede, havde byen ligget dækket af et hvidt tæppe af sne, som fordrejede tingenes form. Fnuggene faldt langsomt og tøvende, svævede i luften som svanefjer. Almodis lænede sig ud ad vinduet i sit værelse velvidende, at det landskab, hun så foran sig, og som i de seneste tolv år havde været hendes eneste skueplads, ville ændre sig for altid inden dagen var omme. Hun hævede blikket og så op mod klokketårnet på den store kirke, da hun hørte bronzeklokkernes glade klemten. Det lød, som om de priste hendes ægteskab med Guillermo III, som en dag ville blive greve af Arles. Hun kiggede på de frosne gargoiler, der så ud, som om de græd tårer af vand ned over nabohusene, fordi hun måtte tage afsked. Hun havde mange modstridende følelser. På den ene side længtes hun efter en barndom, der blev mere og mere fjern og uigenkaldelig, og med den de bløde landskaber på hendes elskede hjemstavn, og legene, hun som barn havde leget med sine søskende, de svulmende floder, den vidunderlige aftenskumring, de gyldne kornmarker og rytterskarerne i de tætte skove om sommeren. En indre stemme fortalte hende, at alle disse indtryk stadig ville have en elsket plads i hendes hjerte, når hun i dag havde fremsagt de forpligtende ord under forlovelsen. Men de ville med tiden forsvinde stadig længere ind i erindringens skjulte kroge. Hun vidste ikke hvorfor, men tankerne gjorde hende nedtrykt. På den anden side mærkede hun et strejf af forventning, som en regnbue, der fortaber sig i horisonten. Det virkede som et varsel om store begivenheder, som hun var rede til at gennemleve, og som ville give nyt liv til hendes eventyrlystne sjæl. I det samme kom hun i tanker om den besynderlige oplevelse, hun havde haft en eftermiddag samme vinter. Hun var sammen med sin bror Adalberto redet ind i skoven. Det var første gang, hun sad på hoppen Hermosa. Da hun samme morgen havde set den stå opsadlet og vente på hende i borgens gård, var hendes bløde hjerte begyndt at slå fornøjet. Den var en gave fra hendes far Bernardo de La Marche. Den var hvid som sneen, der faldt, hovedet var lille, blikket begavet og de fire sokker sorte som muffediser. Hun kunne fornemme, at der ville udvikle sig et usædvanligt bånd mellem hende og hesten. Det var en enestående eftermiddag: Lyset faldt ned mellem grenene i skoven, hvor der overalt hang istapper, som formede sig til gådefulde og smukke figurer. En mild vind, som man altid kunne mærke på disse kanter, hvislede i hendes ører og flød sammen med lyden af hoppens lette galop. Adalberto, der red bag hende, havde svært ved at følge med, så Almodis måtte standse hoppen for at vente på sin bror. Hoppen skød ørene frem, vrinskede blidt og stampede i krattet med højre forhov. Hendes bror rev hårdt i tøjlerne og fik standset sin hest, da han nåede op på siden af hende.


    - Se dér, Almodis!


    Hun løftede blikket, og ikke så langt væk kunne hun skimte en fin, hvidlig røgstribe, der langsomt steg til vejrs. Aldrig før havde de to søskende, der mange gange hav­de bevæget sig gennem denne strækning af skoven, set noget lignende.


    - Kom, Adalberto, lad os se, hvem der bor i vores skov.


    Skoven kunne de passende kalde ”vores”, for de følte begge, at det var deres ejendom. Før Adalberto kunne nå at komme med nogen indvendinger, satte hun hoppen i gang, og den forsvandt med et sus i retning af røgen.


    Da de nærmede sig lysningen, hvor røgen steg op, steg de af hestene og tøjrede dem til nogle lave grene på en korkeg. Så fortsatte de i dybeste tavshed til fods. Det var svært at komme frem: Adalberto gik forrest og holdt øje med, at hans søster ikke kom for langt bagud. Hun bevægede sig langsommere, fordi buskadset filtrede sig ind i hendes skørter. Det var, som om hundredvis af hænder forsøgte at forhindre, at hun nåede frem til målet. Til sidst gjorde broren tegn med højre hånd, og hun standsede brat op. Han havde skubbet grenene, som tog udsynet, fra hinanden, og nu kiggede han opmærksomt på det, som skoven havde gemt så godt. Almodis tog de sidste par skridt og nåede op på siden af sin bror, hvor hun satte sig på hug for bedre at kunne se. Omtrent fyrre favne væk stod et mægtigt træ, og langt oppe, hvor tre tætte grene krydsede hinanden, var der en hytte. Den var lavet af træstammer, lyng, kviste og vissent løv, og op af den primitive skorsten steg den røg, som havde fanget deres opmærksomhed. De fik slet ikke tid til at bestemme sig for noget, før forhænget foran indgangen til den mærkværdige hytte blev trukket til side, og en ganske lille mand kom til syne. Kroppen, der var lille og krum, sad på et par korte ben. Han havde en lysebrun trøje på, som var bundet stramt ind til livet med et reb. De små ben var skjult under et par tætsiddende strømper, der var så forsvindende korte som et suk og snøret ind til de spinkle lægge med hver en lædersnøre, der sad i et par ganske små støvletter. En lammeskindsfrakke beskyttede hans torso mod kulden, og mandens lange hår, der var ligeså filtret som skægget, faldt ned over den krumme ryg. Almodis kunne huske, at Adalberto havde givet hende et let puf med albuen og ført sin pegefinger op til læberne som tegn til, at hun skulle være stille. Dværgen henvendte sig uforfærdet til dem. Han hævede sin skarpe stemme, som passede så godt til kroppen, og sagde højt og tydeligt:


    - Højtærede gæster, I har bevæget jer ind på det område, som hører under skovens herre. I skal være hjerteligt velkomne, hvis I kommer i et fredeligt ærinde, men jeg ønsker jer ad helvedes til, hvis I har slette hensigter, og ondskaben bygger rede på bunden af jeres hjerter.


    Adalberto sagde ikke et ord. Almodis, derimod, trådte frem af sit skjul og gik hen og stillede sig i lysningen for foden af det store træ.


    - Ved du, hvem jeg er?


    - Almodis de La Marche, vores unge grevinde, der er så åbenlyst nysgerrig, at det har drevet hende ind på mit område, og hun har selskab af sin bror, som jeg synes skal komme frem fra krattet og vise sit ansigt.


    Almodis så Adalberto komme frem fra krattet og gå hen til hende. Han var mere bange, end han ville være ved.


    - Og hvem er du?


    - Som I nok kan regne ud, så ved jeg mere om jer, grevinde, end I ved om mig. Men vi kan bedre tale sammen, hvis I vil tillade mig at være så gæstfri at invitere jer herop op i mit palads.


    Mens han sagde disse ord, greb dværgen fat i en løs rebstige, der lå ved siden af ham, og kastede den ned langs korkegens stamme, så den nederste tværstang endte for fødderne af det forbløffede søskendepar.


    De trådte hen til rebstigen, der dinglede foran dem. Den lille mand var forsvundet fra platformen og gået ind i hytten igen. Adalberto tøvede et øjeblik, men da han ville til at fortælle sin søster, at det nok ville være klogest at se at komme væk, så han, at hun havde samlet skørterne og var kravlet op til tredje tværstang. Rebstigen vred sig ved siden af ham, og da han indså, at han ikke kunne stoppe hende, nøjedes han i stedet med at sætte højre fod på den nederste tværstang, så stigen blev mere stabil, og det blev nemmere for hans søster at kravle op. I løbet af ingen tid befandt de sig begge to på platformen, som understøttede hytten. Deroppefra kunne de se trækronerne samle sig til et hvidt hav for fødderne af dem. Hytten så også anderledes ud nu. indgangen var tildækket med en slags forhæng, som var lavet af sækkestof, og de kunne høre, at der blev slæbt noget hen over gulvet inde i hytten. Pludselig hev en lille hånd forhænget til side, og med sin skarpe stemme inviterede den lille mand gæsterne ind i sit hjem. Almodis gav ikke Adalberto tid til at mæle et eneste ord, men bøjede straks sin lange krop sammen og trådte indenfor. Hendes bror gjorde det samme, og dværgen, der var gået ud for at trække stigen op igen, fulgte efter. Hyttens tag var lavet af palmeplade, der samlede sig i en opadgående spids på midten, så der var rigelig plads til dem begge. Almodis kiggede nysgerrigt rundt i hytten, og dværgen fulgte hendes iagttagelser med et durkdrevent og kløgtigt blik. Adalberto var lidt beklemt og forholdt sig afventende i baggrunden, for han var stadig skeptisk over for den situation, de var havnet i.


    - Som I kan se, sagde dværgen, - er mit hjem ikke egnet til at have gæster, og størrelsen på mine ejendele er tilpasset min egen størrelse, men tag plads på briksen, så jeres allernådigste hoveder ikke støder mod taget.


    De to søskende så på hinanden og satte sig på dværgens usle seng, som var skubbet ind til den ene væg. Værten satte sig på en lillebitte skammel ved et bord, der stod midt i rummet. Almodis øjne kunne se helt ind i den fjerneste krog af hytten ved hjælp af det diffuse lys fra en olielampe. Derfra bevægede de sig fra ilden i et lille ildsted til et sølle vindue i bunden af hytten, og fra bordet i midten til et bur af træ, hvorfra en lille ugle nysgerrigt fulgte hende. Det bed den lille mand mærke i.


    - Kan I lide mit hjem?


    - Vi er meget overraskede. Vi har været vidt omkring i skoven masser af gange, men det er første gang, vi støder på din hytte. Det var Almodis, der havde taget ordet. Adalberto sad ved siden af hende og turde ikke åbne munden.


    - Nu skal I bare høre. Stedet her ligger langt væk fra alle stierne, og sagnet fortæller, at der engang boede hekse og ånder i skoven. De havde til huse i en af egnens mange grotter, som har ligget her i mange, mange år. Men jeg har altså aldrig set nogen. De lokale er skeptiske over for tanken om at kunne støde på levende eller døde væsener, der ikke ser ud som dem selv. Jeg plejer ikke at lave røg, der fører mennesker hertil, hvis ikke det netop er mit ønske. Til det formål bruger jeg en særlig slags træ. Desuden er min hytte skjult af blade, og folk har for vane at kigge ned i jorden, og ikke op, for de færreste farer kommer oppefra.


    - Du sagde: ”Hvis ikke det netop er mit ønske”. Måske ville du have os til at finde dit gemmested?


    - Selvfølgelig! Jeg tager aldrig nogen med herop, og hvis der endelig er nogen, der vil snakke med mig, så plejer det at foregå i en grotte, jeg har indrettet til formålet.


    I det samme hørte Almodis sin brors usikre stemme, for nu dristede Adalberto sig til at deltage i samtalen.


    - Og hvorfor skulle vi møde hinanden?


    Den lille mand rettede blikket mod det hjørne, hvor Adalberto sad.


    - Nu skal jeg fortælle jer min historie. For det er til syvende og sidst, derfor jeg har ført jer hertil.


    Der var stille i lang tid, før den lille mand igen gav sig til at tale.


    - Jeg har fra naturens side ikke været heldig med fysikken, men visse mangler er blevet opvejet med andre gaver. Hvis jeg bruger dem fornuftigt, kan de komme mig til stor gavn, men bruger jeg dem derimod forkert, kan de blive årsag til ikke så lidt ulykke.


    - Jeg ved hverken, hvem du er, eller hvor du vil hen med det.


    - Mit navn er Delfín, jeg har ingen familie, og jeg er slemt skuffet over næstekærligheden mellem mennesker. Derfor besluttede jeg for mange år siden at leve, som jeg gør. Jeg har ikke sindelag til at tjene den, der ikke har fortjent det, og jeg ved, hvad der ville vente mig og den forkrøblede krop, som naturen har skænket mig, hvis jeg skulle leve op og ned af nogen, der ikke ville værdsætte mine evner. Men jeg ved også, at hvis jeg bruger mine særlige evner rigtigt sammen med de rette folk, vil jeg være i stand til at indtage en strålende position i denne ynkelige verden.


    - Hvad er det for nogle evner, du hentyder til?


    Dværgen så ud, som om han grublede lidt over spørgsmålet og begyndte så at fortælle sin historie.


    - Jeg blev født i Besalú. Jeg har fået fortalt, at min mor døde under fødslen, og min far, der vist nok var en omrejsende gøgler, lærte jeg aldrig at kende. Forsynet tog hånd om mig, og her kom min tarvelige størrelse mig til gode. Der var en mand, som besluttede sig for at tage sig af mig. Han håbede, at han med tiden kunne redde sig en god fortjeneste, hvis bare han hjalp mig lidt på vej. Ved hjælp af en ged, der havde rigeligt med mælk, og som i virkeligheden var min amme, lykkedes planen for ham. Dengang var der godt salg i dværge, for de blev brugt til at underholde bønderne på markederne. Hvis de oven i købet var kløgtige og havde en flot pukkel på ryggen, kunne de også komme ind hos hoffet i ethvert grevskab, hvor de i løbet af vinteren skulle stå for underholdningen, når der blev tændt op i kaminerne og afholdt timelange soireer. Jeg så, hvad skæbnen kunne byde mig, men jeg var ikke interesseret i tilbuddet. Det lykkedes mig at passere acciseboden ved broen i Besalú, idet jeg gemte mig i en tværsæk på et æsel, der tilhørte en handelsmand. Han havde samme aften drukket alt for meget vin, så han overlod det til sine ledsagere at finde vej hjem. Så snart manden gjorde holdt for at tømme sin blære, listede jeg mig væk for at gemme mig i skoven. Der er adskillige gemmesteder i det område. Jeg bevægede mig gennem krat og forbi vandfald og kom gennem landsbyer, små flækker og større byer, og jeg sluttede, at der i mennesket er mere ondt end godt. Hvis ikke jeg kunne få en særlig plads iblandt dem, foretrak jeg at leve for mig selv. Jeg krydsede Pyrenæerne og kom til egnen her, og jeg har lige siden boet i denne skov.


    - Vi er jo bare mennesker, så jeg forstår ikke, hvorfor du gerne vil møde os, sagde Almodis.


    - Jeg har fortalt jer, hvordan mit liv er forløbet, men jeg har ikke nævnt den magt, der, hvis den bruges rigtigt, kan få mig ud af elendigheden, så jeg kan få det liv, jeg ønsker mig. Og det menneske, der vælger at hjælpe mig, vil så sandelig få sig nogle begunstigelser.


    Forvirringen stod malet i ansigtet på Almodis.


    - Jeg bliver mere og mere forvirret over din beretning, men fortsæt bare. Det er i det mindste både rart og morsomt at tale med dig.


    - Nuvel. Jeg ved, at omstændighederne har afledt jeres opmærksomhed, men husk på, at jeg uden at vide hvem, det var, som kom gennem skoven, længe havde forudset, at I ville komme, og jeg har også kaldt jer ved navn.


    - Det husker jeg, men din beretning har ledt mig væk fra min oprindelige hensigt. Det var netop en af de ting, jeg ville spørge om.


    - Jeg har denne egenskab. Under særlige omstændigheder kan jeg se folks fremtid uden at lave en masse ståhej: Jeg gransker ikke fuglenes indvolde eller flugt over himlen, jeg hælder ikke olie på vand for at se, hvilke billeder der tager form, eller hælder blod fra et gedekid i en skål for at se det størkne. Så lad mig gentage, at vi kan indgå en pagt, som vil gælde resten af jeres liv, og jeg er sikker på, det bliver et spændende liv. I så fald vil I have en spåmand ved jeres side, som kan bebude mange, hvis ikke alle de begivenheder, der venter jer. I vil således blive i stand til at beskytte jer selv mod de mennesker, der vil jer det ondt, og dem vil der være mange af, for des højere I stiger i rækkerne, des større misundelse vil I vække. Jeg ved, at jeres liv vil sno sig ad uventede og vanskelige stier, der er så farefulde, at I slet ikke kan gøre jer begreb om det i dag. Med mig ved jeres side vil I kunne forudse rænkespil og anden list, som jeres fjender vil bruge imod jer. Ikke at forglemme er jeg også temmelig begavet, og jeg vil være særlig god til at underholde jer, når I skal slå tiden ihjel en lang vinteraften.


    - Det er ikke så mærkeligt, at du genkender os, brød Adalberto ind. Greven af La Marches børn er kendt af mange. Hvis ikke du har et bedre bevis for de evner, du siger, du har, så ridder vi tilbage ad samme vej, som vi er kommet. Og forresten er det allerede blevet bestemt, at min søster skal giftes, stifte familie og have børn. Så hvad er det for nogen fjender, der venter hende på hendes vej, og hvad er det for en glorværdig skæbne, du taler om?


    Dværgen tog sig ikke af drengen, men fortsatte:


    - Og nu skal I høre mit forslag. I kan selvfølgelig vælge at tro, at jeg er en tosse, en fantast eller en tåbe. Men jeg vil give jer et bevis for min ærlighed ved at bebude nogle begivenheder, som vil sætte deres præg på jeres liv. Jeg har intet hastværk, men hvis mine forudsigelser holder stik, kan I komme tilbage og finde mig her. Hvis jeg derimod tager fejl, så overlad mig blot til min skæbne.


    - Sig frem, jeg lytter, sagde Almodis ivrigt.


    - Lad mig starte med at give jer et bevis fra fortiden, så I vil tro mine ord. Fortiden er beviselig, hvorimod fremtiden endnu ikke har udspillet sig.


    De to søskendes øjne formede sig til spørgsmålstegn.


    - I dag fylder I år. Her til morgen har I fået en hoppe foræret, og I har givet den navnet Hermosa. På jeres højre lår har I et hvidt ar efter et sår, som I fik, da jeres bror gav jer et skub, så I kunne klatre op til et af skydeskårene ved stræbepillen på den indvendige side af fæstningstårnet. Det er kun jer, der ved det, for I indgik en pagt om ikke at fortælle det til nogen, af frygt for at I ville blive straffet, og I har aldrig brudt den.


    Almodis og Adalberto kiggede forbløffede på hinanden. Angsten lyste ud af drengens øjne, mens nysgerrigheden voksede hos hans søster. De kunne begge to tydeligt huske pagten.


    - Så sig mig, hvad fremtiden vil byde på, bad Almodis.


    - Siger I dermed, at I accepterer mit forslag? spurgte dværgen.


    - Det har du mit ord for.


    Den lille mand gik hen i en krog, åbnede en lille æske af træ, hvorfra han tog en nål af ben og et hvidt lommetørklæde.


    - Giv mig jeres blod som bevis på vores pagt.


    - Gør det ikke, søster! udbrød Adalberto.


    - Hold nu op! svarede Almodis og sendte drengen et udfordrende blik, inden hun rakte hånden frem.


    Manden stak hende forsigtigt i spidsen af højre lang­finger, og der viste sig en dråbe blod, som han lod sive ind i lommetørklædet. Da han med stor omhu havde foldet det sammen, gik han hen for at lægge det ned i æsken igen.


    - Nu har jeg jeres blod, giv mig nu jeres hånd.


    Pigen rakte sin hvide hånd frem, og den lille mand greb fat om fingerspidserne og undersøgte hånden grundigt.


    - Hør nu godt efter. Efter en lang og kompliceret tid, som jeg ikke kan se, vil I indhente jeres endelige skæbne. Jeres blod vil videreføre et dynasti hinsides Pyrenæerne. I vil blive Pavens fjende, men den største trussel vil komme fra en person, der står jer meget nær. I vil få en betydelig plads i historien. Tager jeg fejl, så brænd mig på bålet, men hvis mine fornemmelser viser sig at blive til virkelighed, vil jeg kræve min del af fortjenesten. Mit ønske vil da være at leve ved jeres side, ved jeres hof, og tage del i hændelserne i jeres begivenhedsrige liv.


    - Sikke noget vrøvl! Min søster skal om et par måneder giftes med Guillermo III de Arles.


    Dværgen vendte sig om mod Adalberto.


    - Jeg sagde efter en lang og kompliceret tid, jeg hævder ikke, at disse begivenheder vil indtræffe lige med det samme.


    - Hold nu op, Adalberto, sagde Almodis, - jeg synes man­den er interessant. Godt, Delfín, hvis min skæbne former sig sådan, som du har sagt, den vil, skal jeg sørge for, at din egen skæbne bliver, som du ønsker dig den. Det lover jeg.


    Deres første møde stod stadig så klart i erindringen, at det kunne være foregået dagen forinden.


    Almodis mindedes den gunstige lejlighed, hun havde forstået at udnytte, så Delfín kunne blive en del af hendes liv. Aftenen før den store dag havde hun haft en snak med sin højtærede far, grev Bernardo de La Marche. Det foregik i sakristiet i den store kirke, hvor de skulle indøve de sidste detaljer i forbindelse med brylluppet. Hun havde vist aldrig tidligere set greven så opstemt, og han talte til hende med stor begejstring i stemmen. Ordene genlød stadig hult i et hjørne af hukommelsen:


    - Hør engang min pige, i morgen vil du fuldende en af de mest berømte planer, som har været bestemt for en adelig kvinde. Du kan være stolt, for det er til familiens bedste, det tjener dens rang og hele slægtens interesser. Dit ægteskab med Guillermo de Arles vil besegle vores slægts skæbne. Vores blod vil flyde sammen med blod af samme afstamning, og vi vil føle os knyttet af et bånd, som fører tilbage til den fælles stamme for de to grene, der i morgen vil flette sig sammen til en og samme skæbne. Jeg skal fortælle dig, at Forsynet har stillet dig en opgave, som gør mig stolt, og som vil ære jeres børn og børnebørn. I går, da vi havde besøg af notarerne fra de to grevskaber og havde de betydningsfulde herrer, heriblandt biskopperne af Arles og La Marche, som vidner, underskrev man jeres sponsalici4. Jeg kan fortælle dig, at du i dette øjeblik er ved at overgå din egen far i rang og anseelse. Almodis, i går blev du kommende grevinde og frue af ikke bare Arles, men også af Montpellier og Narbonne, for i kraft af ægteskabet vil du for altid være vores gesandt. Jeg må tilstå, at jeg skylder dig evig underkastelse og lydighed.


    Hendes svar rungede stadig i tankernes labyrint.


    - Højtærede far, jeg ville aldrig være så uforskammet at give jer ordre til noget som helst, selv ikke som grevinde af Arles, Montpellier og Narbonne eller dronning af Jerusalem. Jeg er stolt over og taknemmelig for at kunne give grevskabet og min familie lidt tilbage, for jeg står i stor gæld til jer, fordi jeg er, den jeg er, og blev født, hvor jeg blev født. Jeg vil gerne bede jer om en ting på denne betydningsfulde dag. Jeg vil begive mig mod min glædelige og agtværdige skæbne, og foruden min amme vil adskillige hofdamer ledsage mig. Men jeg vil bede jer om tilladelse til, at også min elskede bror Adalberto kan følge mig og foruden ham en hofnar, som skal underholde os og slå tiden ihjel, når der vil blive afholdt timelange soireer om vinteren i det fjerne Montpellier. Hvis jeg til en begyndelse har folk omkring mig, der taler mit eget sprog og deler mine vaner, så tror jeg, det vil blive nemmere at leve med mit savn og min længsel hjem.


    Greven var så utrolig opstemt, at han slet ikke spurgte, hvilken hofnar ved hoffet der skulle ledsage hans datter på det stormfulde eventyr, men gav uden videre sit samtykke. Snart skabte hofdamer, ryttere, soldater og væbnere en værre tumult omkring afrejsen, og efter lidt tid kunne hendes bror Adalberto ubemærket ride ud af borgen og hen over vindebroen ledsaget af en lille mand, der sad på ryggen af et æselføl. Delfín var nu kommet ind i hendes liv, og han skulle aldrig igen forlade det.


    


    Hofdamerne vimsede rundt i værelset, de kom og gik med lerkrukker med blyhvidt og små kar fyldt med salver, der havde forskellige farver og glans. Hendes ovale ansigt var enestående, det røde hår spillede mod hudens snehvide skær, øjenbrynenes kurver var fremhævet med en brun streg, hvis farve var udvundet af et skaldyr fra den dalmatiske kyst. Læberne var farvet kirsebærrøde, og de slog gnister ved hjælp af et produkt ved navn argentium fra Numidia, som var blevet hjembragt fra den fjerne egn af handelsmænd, der rejste ad ruten fra Sevilla over Septimanien til Gallien. Hendes ansigt havde en betagende udstråling. Overhofdamen holdt det mægtige blankpolerede spejl op foran hende. Det var en gave fra greven, som havde importeret det fra hinsides Middelhavet, og heri kunne hun se sig selv i hel figur. En anden hofdame spillede på en 9-strenget harpe, mens hun nynnede en gammel romance, og tjenestepigerne tømte det lille kobberbadekar.


    De var alle travlt optaget, da det gentagende gange bankede på døren. En af hofdamerne gik hen til døren og åbnede den ene fløjdør på klem. Der gik en mumlen gennem værelset, og så kom hofdamen tilbage til grevinden og hviskede hende nogle ord i øret:


    - Det er Delfín, frue, han ønsker at tale med jer.


    - Lad ham komme ind.


    Hofdamen gik tilbage til den pyntelige dør og lod dværgen, der var usædvanligt bleg, komme indenfor. Da Almodis så Delfín, som hun kendte så godt, gav hun omgående hofdamerne besked:


    - Ud alle sammen.


    De forsvandt som ved et trylleslag.


    Delfín knælede for hendes fødder, og så tog han silkenederdelens skørt i hænderne og kyssede det.


    Grevinden blev forbavset over hans opførsel, for det lign­ede ham ikke. Han var som regel munter, gerne spy­dig og fuld af løjer. Når dværgen opsøgte hende i det hu­mør, plejede det at være et varsel om nogle vigtige begivenheder.


    - Hvad er der sket, Delfín?


    - Frøken, jeg ved ikke, om jeg tør …


    - Du har i al hast indfundet dig her i mine værelser, og hvis ikke du fortæller mig hvorfor, vil jeg sørge for, at du får prygl på puklen med en god asketræsstav, indtil den retter sig ud.


    Den lille mand tøvede lidt.


    - Frue, der vil nu ske det, jeg så længe har ventet skulle ske. Manden, som vil give jeres liv mening, er ankommet til borgen.
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      Et dokument, hvori man foran vidner nedskrev den aftalte medgift, inden der blev indgået ægteskab.
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Fader Llobet
Barcelona, maj 1052

Martí Barbany blev ført gennem værelserne i Pia Almoina, som gjorde et storslået indtryk på ham, for han havde aldrig set noget lignende. Han var også forbløffet over de høje kassettelofter, for sådan nogle var han aldrig stødt på i landejendommene på hans hjemegn. Han syntes, de var pragtfulde, men undrede sig over, hvordan et menneske var i stand til at skabe disse arkitektoniske vidundere. Da de nåede frem til et forværelse, bad munken ham vente et øjeblik, og han påpegede igen, at såfremt Martí stod fast på, at han ikke ville overlade munken brevet, ville hans besøg højst sandsynligt slutte her. Martí tøvede et øjeblik, og nu hvor han var så tæt på sit endelige mål, besluttede han sig for at overdrage dokumentet til munken. Denne gik ind ad en dør, der åbnede sig til højre under en stenbue og forsvandt ud af hans synsvinkel. Martí nåede knap nok at kaste et blik rundt i værelset, før døren atter gik op. I åbningen stod nu en mand, som ikke stemte overens med det billede, Martí havde af et religiøst menneske. Som et lynglimt dukkede en skikkelse, som ikke var ham helt fremmed, op i hukommelsen. Under en kjortlen, der var spændt ind til livet med et cingulum, kunne han fornemme et mægtigt korpus, som ville have passet bedre til en soldat end en gejstlig. Det enorme hoved havde kronraget isse, øjnene var årvågne og brynene tætte og buskede. I hænderne, der stak frem af de brede ærmeopslag og vidnede om en ualmindelig slagkraft, havde han brevet, som Martí havde fået af sin mor. Martí kom på benene og lod sig besigtige af de undersøgende øjne, der målte og vejede ham fra det øverste hovedhår og helt ned til tåspidserne. Martí blev nervøs ved denne grundige undersøgelse, men blev dog en smule beroliget, da han mødte et imødekommende smil i øjnene foran ham.
- Så I er Martí Barbany.
- Det er korrekt, Deres velærværdighed, sagde den unge mand og bukkede let.
- Jeg har i en tid ventet jeres besøg. I kommer noget forsinket.
- Tidspunktet for min afrejse afhang ikke alene af mig. Jeg er, eller rettere var, den eneste mand i huset indtil for få dage siden, og min mor er oppe i årene.
- Er I en god søn, er I også en god mand, skønnede manden. - Og I, som er ærværdig søn af jeres far, må uden tvivl være en god mand.
- Hvis det er sandt, så er det ikke min far, der har været mit forbillede, svarede Martí bestemt tilbage.
Ærkediakonen bemærkede til sin undren bitterheden i den unge mands svar.
- I kan ikke dømme en mand, før I kender alle hans bedrifter … Men træd nærmere, kom indenfor. Stedet her egner sig ikke til at modtage en søn af en så højt elsket ven.
Martí gik foran ærkediakonen og kom ind i et værelse, hvor tre af fire vægge bogstaveligt talt var dækket af bøger og pergamenter. Derudover var der kun et beskedent arbejdsbord og en bedeskammel, der stod ind mod væggen under et bastant trækors. Lyset faldt ind ad et vindue, og i vindueskarmen over den tykke mur stod to urtepotter med nydelige og velpassede blomster i fuldt flor og vidnede om en oprigtig begejstring for botanikken.
Ærkediakonen satte sig til rette i et pompøst højsæde og bad Martí tage plads over for ham. Så tog han en gåsefjer i højre hånd og begyndte at lege med den.
- Så I er søn af Guillem Barbany de Gorb.
- Det er sandt, men jeg bør nok holde mig til sandheden og fortælle, at jeg indtil i dag ikke har tillagt det den store betydning. Forholdet har på ingen måde været mig til gavn.
- Hvorfor siger I det? spurgte ærkediakonen.
Martí svarede ligeud:
- Jeg kan knap nok huske, hvem han var, og jeg tror, hverken min mor eller jeg selv har tænkt så meget på ham. For mig var han en fremmed, og jeg tror, jeg har været det samme for ham. Jeg vil tro, jeg har set ham to måske tre gange i mit liv.
- I bør ikke dømme en mand, I ikke kender. I kender ikke de omstændigheder, der gjorde, at han så sig nød­saget til at gøre, som han nu engang gjorde.
- Jeg mener, at en far og en ægtemands vigtigste opgave er at tage vare på sin familie.
- Naturligvis, når omstændighederne tillader en mand at være hos sin familie, men i nogle tilfælde er det til større gavn for slægtninge og venner, at han er langt borte frem for tæt på familien.
- Når en mand gifter sig og bliver far til et barn, indvendte Martí, - må man forvente, at han står ved de forpligtelser, som en sådan beslutning fører med sig. Hvis han sætter andre forpligtelser og løfter højere, så skulle han aldrig have giftet sig, og han skulle slet ikke have fået et barn.
Præsten bevægede sig forlegent i sædet, og da han igen talte, var han mere streng i stemmen.
- I dømmer meget hurtigt i en sag, I ikke kender. En mand kan i kraft af sin herkomst eller grundet et løfte se sig nødsaget til at påtage sig nogle opgaver, som kan betyde, at han må forlade sin familie.
- Vil I være så elskværdig at forklare mig, hvad det er for nogle forpligtelser, der for en gift mand er vigtigere end at tage vare på sine egne, for da vil jeg måske forstå, hvad det er, I forsøger at retfærdiggøre. Martí holdt en pause, og lidt efter fortsatte han berørt og med dirrende stemme: - Så længe jeg kan huske, er min mor hver eneste dag i hele sit liv stået op ved daggry for at gå i marken. Hun har frosset om vinteren og kogt i solen om sommeren, men det har ikke holdt hende fra at oppløje den ene mark efter den anden med sit oksespand, der har trukket ploven gennem jorden for at rense den. Og hun har ødelagt sin ryg under sommerens høstarbejde. Ser I, det er en helt usædvanlig bedrift.
Ærkediakonen tav et øjeblik, men for Martí virkede det som en evighed. Så lagde han fjeren fra sig på bordet, og mens han strøg sig over den kronragede isse, begyndte han igen at tale.
- Der er vist en hel del ting, jeg bør forklare jer.
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